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شكر وعرفـان

، و لئن  كوو إذ تأذَن ربكم لئن شكرتم لأزيدنَ  : "قـال االله تعالى

  .                            "إن عذابي لشديد   كفرتم
}.07الآية:سورة إبراهيم{

من لم يشكر الناس لم يشكر  ): "صلىَ االله عليه و سلم(و قـال رسول االله  

 ". االله

نشكر أن هدانا االله للخوض في هذا البحث المتواضع و أعاننا على  

انجازه بتوفيقه، ثم نتقدم بالشكر و التقدير إلى كل من مدَ يد العون  

 ذاستلأا الامتنانو    شكرالخص بنو   لإكمال هذا البحث،  و المساعدة

الذي أكرمنا بتواضعه و حسن عمله و خلقه، "محمد الزين جيلي" ضلالفـا

الذي كان له بالغ الأثر في تذليل المصاعب    و  وسعة صدره و توجيهاته

.جزل مثوبتهأ و    االله خير اه  افجز  ف،لمشر انعم    ناوقد كو تخطي العقبات  



 إهداء

واخفض لهما جناح الذل من الرحمة وقـل  {:من قـال فيهما الرحمن إلى  -

}ربي ارحمهما كما ربياني صغيرا  

.أمي التي حملتني وهنا على وهن  

                          .أبي الذي لم يبخل علي بشيء في سبيل تعليمي

:من تجمعني بهم صلة الرحم   لى  إ -  

.أخواي أحمد و فؤاد  

.أخواتي نورة، زهرة، رشيدة، سميرة، حسينة، دونيا، سوهيلة  

.إلى جدي وجدتي أطال االله في عمرهما-  

إلى ينابيع الصدق  إلى من تحلين بالإخاء وتميَزن بالوفـاء و العطاء،  -

                                  . سيهام، قوقو، ضاوية:الصافي،صديقـاتي

.حرفـالى كل من علمني  إ -  

، إقرارا بعظيم فضلهم  جهديرة  اهدى عصأء  لى كل هؤلاإ - 

       .وعرفـانا لهم بالجميل فـلهم جميعا خالص حبي و وفـائي

 سيهام مازر



 إهداء

.د للَه الذي هدانا وما كنا لنهتدي لولا أن هدانا اللَهالحم

أهدي ثمرة عملي المتواضع هذا إلى أثمن من لدي في الكون    

إلى من قـال   وأنارا لي دربي، والوجود إلى اللذين أضاءا لي طريقي،

  ".وقـل ربي ارحمهما كما ربياني صغيرا  " :وتعالىفيهما سبحانه  

ي شفـاها اللَه وأطال في  ي منبع الحب والحنان وأعز مخلوق في حياتأم  -

   .عمرها

من يحمل في جوارحه تلك المشاعر الدافئة والذي يوجهني بصمته   -

أبي العزيز أطال اللَه في   بدونه ما وصلت إلى ما أنا عليه الأن  والذي  

  .عمره

  .الدين رياض و خيري  امن كان مصدر قوتي وعزيمتي أخو إلى  -

.إلى أخواتي سليمة و مليسة و خاصة صونية  -

  .سيهام و قوقوهن أجمل اللحظات  معإلى من تذوقت  -

  إلى كل من نسيه قـلمي ولم ينسه قـلبي-

  سهام





مقدمة

أ

:مقدمة

یرمينشیط ھادف وبناءاجتماعيالترجمة فعل ثقافي متطور یعبر عن إنجاز 

لأكبر قدر من حصائد باستیعابھإلى توسیع دائرة الحوار والمعرفة في بیئتھ لشحن فعالیتھ 

والعطاء والارتقاءلتكون سلاح في التطور الآخرینالمعارف الإنسانیة، واكتساب خبرات 

ةمن التبعیالفكري من جھة والتخلصالانغلاقضاري الثري، وھي مفتاح الأمم لتلاقي الح  

.المطلقة المفضیة إلى الذوبان في الآخر من جھة أخرى

بات التي لنظر عن المصطلح الذي یعد من العقعن الترجمة بقطع اولا یمكن الحدیث

تقف في وجھ المترجم إذ یسمح لنا بالتعبیر عن المضامین الفكریة والمسمیات التقنیة 

المستحدثة كما یعد المادة الأولیة للترجمة والعنصر الحاسم في نجاحھا ودقتھا، وكل ما یطرح 

ا ینطبق على ترجمة المصطلح بشكل خاص وعلیھ من قضایا ونظریات حول الترجمة عموم

فھناك علاقة وثیقة بین ھذه المواضیع المتمثلة في الترجمة والمصطلح، فكل عنصر من ھذه 

ق جاء اھتمامنا بالمصطلح وتحدیدا المصطلح لالمنطومن ھذا .العناصر متوقف على الآخر

اتھا وعلى وجھ خاص النقدي الذي أضحى في عصرنا ھذا مسألة لھا إشكالاتھا وحیثی

إشكالیة"ب نوسم بحثنا ھذاترجمتھا، ولدراسة ھذا المصطلح من جمیع جوانبھ، ارتأینا أن 

".ترجمة المصطلح النقدي الغربي إلى اللغة العربیة

:التالیةوبالتالي سنحاول من خلال ھذه الدراسة الإجابة عن التساؤلات 

.المصطلحات النقدیة؟مسار الترجمة في مجال لأھم القضایا التي تعرقھي  ما - 

.ـ ھل مھمة المترجم تقتصر على مجرد الترجمة أم تتعدى ذلك إلى وضع مصطلح جدید؟

ـ ھل قضیة المصطلح النقدي مرتبطة أساسا بعدم استقرار المصطلح، فھناك عدّة 

جع إلى تأرجح المعنى للمصطلح النقديأم ھذا راطلحات متعددة المعنى عند النقاد؟،مص

.الناقد الواحد؟عند 

.ھي الحلول التي یمكن التوصل إلیھا؟ ـ ما

"في درجة الصفر لمحمد ندیم خشفةالكتابة :"وللإجابة على ھذه التساؤلات اخترنا كتاب

.أنموذجا



مقدمة

ب

الرغبة في تقدیم دراسة ولو بسیطة حول ترجمةإلىلھذا الموضوعسبب اختیارناویعود

.المصطلح النقدي، وقلة البحوث التطبیقیة المنجزة في ھذا المیدان

أما المنھج المتبع في البحث فھو المنھج الوصفي الذي اقتضاه الجانب النظري، لعرض أھم 

ا كانت حاجة النقدي خاصة، ولمّ المفاھیم المتعلقة بالترجمة والمصطلح عامة، والمصطلح 

البحث إلى التحلیل والمقارنة، كان لزاما علینا اعتماد المنھج التحلیلي الذي اقتضتھ الدراسة 

.التطبیقیة، خاصة فیما یتعلق بتحلیل مصطلحات المدونة

.وثلاثة فصول وخاتمةوقد تبین لنا أن نقسم خطة البحث إلى مقدمة،

ثم تناولنا فیھ الترجمة لغة واصطلاحا":والتطورالترجمة النشأة "فجاء الفصل الأول بعنوان 

وتلاه التي یجب توفرھا في المترجمكما حاولنا الإلمام بأھم الشروط نشأة الترجمة وبواعثھا،

حرصنا على توضیح كما  ،مع ذكر أھم قضایاھا،وقواعدھاحدیث عن أنواع الترجمة،

منا ھذا الفصل بتحدید العلاقة بینواختتأھمیتھا لكونھا الجسر الرابط بین مختلف اللغات،

.الترجمة والأدبیات النقدیة

:المصطلح النقدي":أما الفصل الثاني الموسوم ب إلى تعریف المصطلح تھبدایفتطرقنا في "

ثم عن وضع المصطلح للحدیث عن نشأتھ،وتحولنا بعد ذلك عامة والمصطلح النقدي خاصة،

أما العنصر الذي یلیھ فھو وترجمة،ومجاز،وتعریب،ونحت،وطرائق صیاغتھ من اشتقاق،

وركزنا على تحدید مكانة المصطلح النقدي، ثم عرجنا على قضایا شروط وضع المصطلح، 

ة في بحث المصطلحاللغویة العربیالمصطلح النقدي،لنصل أخیرا إلى التنویھ بجھود المجامع

فقدمناوضعھا حیز التطبیق،فقد كان استثمار للمعلومات النظریة وأما الفصل التطبیقي، 

الكتابة في درجة :"التي اخترناھا كأنموذج والمتمثلة في كتاب تعریفا موجزا للمدونة

.لمدونةاانتقلنا إلى تحلیل المصطلحات الواردة فيوثم التعریف بالكاتب والمترجم،،"الصفر

وبعدھا تطرقنا إلى تقییم لغة القوامیس والمعاجم،لى مجموعة من عاعتمدنا في ذلك و

.المفاتیحالمترجم ومنھجیتھ في نقل المصطلحات النقدیة،وأتممنا الفصل بفھرس المصطلحات

.أما الخاتمة فتضمنت أھم ما توصل إلیھ البحث من نتائج

أي بحث قد یشوبھ ویعترض سبیلھ العدید من العراقیل والصعوبات، ولاومما لاشك فیھ أن

:بأس بذكر بعض منھا



مقدمة

ج

فة إلى ضیق الوقت الذي كان العائقبالإضا قلة المراجع التي تتناول المصطلحات النقدیة،

.الأول في دراستنا مما حال دون الوصول إلى عدد كاف من المعاجم

"محمد الزین جیلي"دون رعایة الأستاذ المشرف،-رعایة اللهّ بعد -لیتمولم یكن ھذا العمل 

و التوجیھات التي على كل النصائحأن نتوجھ بامتناننا وشكرنا لھ،فلا یفوتنا في ھذا المقام

.أفادنا بھا





 الفصل الأول

الترجمة النشأة و التطور

.تعريف الترجمة - أولا  

لغة- أ  

اصطلاحا- ب  

.نشأة الترجمة- ثانيا  

الترجمة في صدر الإسلام  -أ      

الترجمة في العصر الأموي  - ب  

الترجمة في العصر العباسي  -ج  

الترجمة في العصر الحديث  -د  

.بواعث الترجمة -ثالثا  

والحاجة  المطلب  - أ  



التواصل  - ب  

خدمة المعرفة الإنسانية  -ج  

المواكبة والتغطية العلمية والأدبية للمصطلحات الجديدة لكل    -د

 رافد حديث

المتعة وصقـل الذوق والخيال  -ه  

الثقـافة  -و  

.شروط المترجم -رابعا  

.أنواع الترجمة  -خامسا  

الترجمة التحريرية  - أ  

الترجمة الأدبية  - 1     

الترجمة العلمية -2      

الترجمة الشفوية  - ب  

الترجمة الفورية  - 1     

الترجمة التتبعية  - 2     

الترجمة المنظورة  -3       

الترجمة الآلية  -ج     



.قواعد الترجمة -سادسا  

.قضايا الترجمة -سابعا  

القضايا الثقـافية  -أ      

القضايا اللسانية     -ب    

قضية المصطلح -ج      

.أهمية الترجمة-ثامنا  

.علاقة الترجمة بالأدبيات النقدية -تاسعا  
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إلى فھي قبل أن تكون ترجمة من لغة الترجمة لصیقة بحیاة الإنسان، إنَ 

كانت مفتاح ولوج عالم الإشارات والعلامات، لفك شفرات كتاب الحیاة المفتوح علىأخرى

.للتواصل الإنساني، تحقیقا دلالات الواقع

لتبادل ولا خلاف بین الباحثین في كون الترجمة ظاھرة ثقافیة مھمة تشكل الجسر الرئیس

ومن العلاقات التي تنشأ بین مختلف الآداب الإنسانیة، وتقوم بدور التجدید المتواصل

النصف الثاني من القرن التاسع عشر مالمعروف أن التجدید الذي عرفھ الأدب العربي في ا  

.كان لیتم لولا الاطلاع على آداب الأمم الأخرى

سخرت كأداة إستراتیجیة ذلك الاطلاع یعود الفضل فیھ إلى الترجمة، ومن ھذا المنطلق 

لتحقیق مشروع حضاري متفتح على كل العلوم والمعارف وھكذا أصبحت الترجمة علما

.قائما بذاتھ

عنھا فقدمنا تعریفات بإعطاء نظرة بسیطةولقد تطرقنا في ھذا الفصل للحدیث عن الترجمة

، كما تحدثنا عن نشأتھا وأھم بواعثھا، ولقد أشرنا أیضا إلى شروط المترجم مختلفة للترجمة

وأنواع الترجمة مع ذكر قواعدھا وقضایاھا، كما سلطنا الضوء على أھمیة الترجمة، لنصل

.بین الترجمة والأدبیات النقدیةأخیرا إلى ذكر العلاقة 

:تعریف الترجمة-أولا

أ-  لغة:
فسر، حیث تشیر لفظة الترجمة في أصل معناھا اللغوي إلى التفسیر والترجمان المُ 

مصدر ترجم، التَرجمان، التُرْجُمَانْ المفسر :ورد في لسان العرب لابن منظور الترجمة

أخرى، وجمع إلىللسان، الترجمان بالضم والفتح ھو الذي یترجم الكلام أي ینقلھ من لغة

)1(.ویقال ترجم كلام غیره إذا عبر عنھ بلسان آخرترجم كلامھ إذا بینھ وأوضحھ،:التراجم

لسان العرب، دار الكتب العلمیة، بیروت، لبنان، تم تھذیبھ بعنایة المكتب الثقافي تھذیب :، لسان اللسان01طابن منظور-1

.127،ص1ج.م1993مھنا، علي . عبد أ:لتحقیق الكتب، إشراف الأستاذ
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ترجم الكلام أي فسره بلسان آخر وترجم عنھ أي أوضح أمره، والترجمة :وجاء في المنجد

التفسیر ومعنى التفسیر مھم جدا لأنھ أساس الترجمة، فمن لم یفھم لا یستطیع أن یُفْھمْ ھي 

لغة أخرى، وإذا نقلھوإذا لم یفھم المترجم الكلام المكتوب بلغة ما فلن یستطیع أن ینقلھ إلى 

)1(.بدون فھم كاف فسوف ینتج ألغازا یحتار فیھا قارئھا

ب-اصطلاحا:
ھي عملیة معقدة متعددة الجوانب جوھرھا النقل من لغة لأخرى، وأساسھا التطابق 

المضمونیة، الأسلوبیة، التأثیریةعلى مستویات مختلفة وفقا لمكونات النص الشكلیة، 

ة، وھي أیضا تفسیر وشرح ما یقولھ ویكتبھ الآخر، من لغة إلى لغة المتلقي أو والانفعالی

المستمع، فھي بالنسبة للمترجم تفسیر فكرة مصاغة من قبل غیره ضمن لغة أخرى، ولیس 

.یترتب علیھ أن ینقلھا بلغة أخرىعلیھ أن یفتش عن ھذه الفكرة في أي مكان بل كل ما

أن الترجمة ھي تأدیة المراد على نحو:"السیوطيفا نقلھ عنولقد أورد محمد الدیداوي تعری

)2(.القرآن الكریم، ولاسیما ترجمة"مساو للأصل المراد

ولقد تفطن العرب أیضا إلى أن الترجمة تكون بحسب قوة :"ویضیف محمد الدّیداوي

للكاتب والذي ترجم لھ، وقد ذھب ابن تیمیة في جامع الفقھ مجموعة فتاوى ابن المترجم 

تیمیة، أن الترجمة ھي نقل اللفظ بلفظ مرادف وترجمة المعنى ھي أن یصور المعنى 

بیان صحة ذلك بذكر الدلیل والقیاس:"المخاطب، وھي الترجمة بالدلیل والقیاس ویقول أنھا

)3(".الذي یحقق ذلك المعنى

عن جمال عبد الناصر نقلھ تعریفا للترجمة یقدمالإسلام نعمانيكما نجد أبو جمال قطب 

"یقول فیھ بأنھا نقل كلمة من لغة إلى أخرى شریطة أن یكون المعنى المقصود والمستدل:

)4(".مفھوما على الأقل أو موجودا–منھ والمجرد المحسوس–علیھ 

، عالم 2عة الطبالمنجد في اللغة،أحمد مختار عمر وضاحي عبد الباقي،.الھنائي، تحقیق دأبي الحسن علي بن الحسن -1

.1988الكتب، القاھرة، 

، 2005الأولى، دار البیضاء،محمد الدّیداوي، منھاج المترجم بین الكتابة والاصطلاح والھوایة والاحتراف، الطبعة-2

.30ص

.، ص نالمرجع نفسھ-3

، 3أبو جمال قطب الإسلام نعماني، دراسات الجامعة الإسلامیة العالمیة شیتا غونغ، الترجمة ضرورة حضاریة، المجلد-4

.185، ص 2006دیسمبر :بنغلادش
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الإسلام نعماني للترجمة الذي أورده عن عبد العلیم السید قطب ولا یختلف تعریف أبو جمال 

بأنھا تعني نقل الأفكار والأقوال من:"ریف السابقعن التعالمنسي وعبد الله عبد الرزاق

)1(".لغة إلى أخرى مع المحافظة على روح النص المنقول

في الوقت الذي نجد محمد الدّیداوي یوضح عن بیتر نیومارك الذي یعرف الترجمة، أنھا

.)2(نقل معنى نص قد یكون مفردة أو كتاب من لغة إلى أخرى من أجل قارئ جدید

الترجمة :"أما معجم المصطلحات التربویة المعرفة في المناھج وطرق التدریس یرى أن

ھي عملیة یتم من خلالھا تحویل الأفكار إلى أشكال متناظرة في عملیة، ویمثل حلقة وصل 

بین مستوى المعرفة والمستویات الأعلى وتظھر في ترجمة بعض الصور اللفظیة إلى

)3(".خر ویطلق على ھذا المصطلح أحیانا التعبیر الذاتيشكل لآصور أخرى، أو من 

الترجمة تعني "ولم یخرج معجم علوم اللغة العربیة من دائرة ھذا التعریف حیث أورد أن

نقل الأفكار من لغة إلى أخرى وبعضھم یسمیھا التعریب والأولى أن التعریب ھو نقل اللفظ

)4(".أما الترجمة فھي نقل المعنى

یتضح لنا أن الترجمة، ھي نقل نص من لغة إلى ل التعریفات التي ذكرناھا سابقا،و من خلا

و من خلال ھذه النظرة للترجمة أخرى بشرط وجود تطابق بین النصین،نص ثاني بلغة 

:ألا و ھمامدار العمل الترجمي یتوقف علیھما،بل إن ار لدینا قضیتان في غایة الأھمیة،تث

.و قضیة التطابق بین النصوصو الأمانة للأصل،قضیة الالتزام

:نشأة الترجمة و تطورھا-ثانیا
ة على أكتاف علماء ملمین الترجمة في العصور العابرة و الأزمة السالفقامت

لرسالة و الاھتمام البالغ دفعتھم الرغبة الملحّة في الاطلاع و الاقتناع الكامل باباللغات،

جمع فإن استعمال الترجمة باعتبارھا نقل الكلام من لغة إلى أخرى أمر قدیم قدم التبالنفع،

كما أن لھا الاتصال بین ذوي الألسن المختلفة،حیث أن الترجمة ھي وسیلة البشري،

و مة دون سواھا احتكارھا،لألا یمكن الفضل الكبیر في ارتقاء غیر أمة سلم الحضارة التي

بشري في مختلف الأماكن و العصور، وقدھي مزیج من نتاجكیف تحتكر الحضارة و

.مرت الترجمة بتطورات عدیدة منذ القدم حتى وصلت إلى ما وصلت إلیھ الآن

.168نعماني، المرجع السابق، ص الإسلامقطبأبو جمال-1

.29سابق، ص مرجعمحمد الدیداوي، -2

، 2أحمد حسین اللقاني وعلي أحمد الجمل، معجم المصطلحات التربویة المعرفة في المناھج وطرق التدریس، الطبعة -3

.77م، ص 1999.ه1419عالم الكتب، القاھرة، 

م، ص 2006ه، 1426، الأردن، ، دار النفائس1محمد سلیمان عبد الله الأشقر، معجم علوم اللغة العربیة، الطبعة -4

120.
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:الترجمة في صدر الإسلام-أ
ترجع حركة الترجمة إلى صدر الإسلام في عھد الرسول الكریم صلى الله علیھ 

وسلم كلما دعت الحاجة إلیھا أو ترتبت المصلحة علیھا، وقد كان وقوعھا تارة بأمر الله

.تعالى، وتارة بأمر النبي صلى الله علیھ وسلم

قلُْ فأتْوا بالتوراة فاتلوھا إن كنتم:"تعالى، فقولھ تبارك وتعالىأما ما كان منھا بأمر الله

)1(".صادقین

وأما ما كان منھا بأمره صلى الله علیھ وسلم، ما أخرجھ أبو داود في سننھ عن زید بن ثابت 

أمرني رسول الله صلى الله علیھ وسلم أن أتعلمّ لھ كلمات من كتاب الیھود، قال إني :"قال

آمن یھود على كتابي، قال فما مّربي نصف شھر حتى تعلمتھ لھ، قال فلما تعلمّتھوالله ما 

)2(".كان إذا كتب إلى یھود كتبت إلیھم وإذا كتبوا إلیھ قرأت لھ كتابھم

وقد كان زید من أشھر من تعلم السریانیة في عھد الرسول صلى الله علیھ وسلم وقد تعلمھا 

:سیة والرومیة، كما نقل عن الصحابة رضوان الله علیھمفي ستین یوما، فتعلمّ كذلك الفار

)3(".من عرف لغة قوم آمن شرھم"

كان أھل الكتاب یقرؤن التوراة :"وما أخرجھ البخاري عن أبي ھریرة رضي الله عنھ قال

:بالعبرانّیة ویفسّرونھا بالعربیة لأھل الإسلام، فقال رسول الله صلى الله علیھ وسلم

ϝ:"وقولواتصدّقوا أھل الكتاب ولا تكذّبوھم ί ϧ΃�Ύϣϭ�ͿΎΑ�Ύϧϧϣ΁."

ھجري وعلیھا نص باسم عمر بن العاص22كما أن أقدم بردة في الإسلام تعود إلى سنة 

)4(.سطر بالیونانیة والترجمة بالعربیة تحتھابھ ثلاثة أو

.93سورة آل عمران، الآیة -1

.للألبانيصحیح أبي داود -2  

ماجد السلیمان دودین، دلیل الترجمة العلمیة والمصطلحات العلمیة، الطبعة الأولى، مكتبة المجمع العربي للنشر -3

، ص 1430، 2009والتوزیع، عمان، الأردن، 

.29نفس المرجع، ص -4
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فھذه الأحادیث و غیرھا عنھ صلى الله علیھ و سلم تبین مشروعیة الترجمة، ووجود 

الحاجة إلیھا منذ عھده صلى الله علیھ و سلم، و بفضل ما أثاره الإسلام من حماسة للعلم    

و حثھم على التسامح إزاء الدیانات الأخرى أدى ذلك إلى تزوید المسلمین بقصد نافع من

.ت التي التقوا بھا ولم یكن السبیل إلى معرفتھا إلاّ بترجمتھاالثقافا

:الترجمة في العصر الأموي-ب

كان للأمویین دور عظیم في النقل والترجمة،حیث ذكر في المصادر أن خالد بن 

زید بن معاویة أرسل إلى الإسكندریة في طلب بعض الكتب في الطب وعلم الصنعاء

العلم والاھتمامعیة فانصرف إلى اربیة، وذلك بعدما أقصي عن الخلافة طولترجمتھا إلى الع

.بالترجمة

أل مروان وكان رجلا فاضلا ولھ میل وكان خالدا یسمى حكیم :"و في ذلك یقول ابن ندیم

ونشاط نحو العلوم، ولتحقیق ھذه الرغبة أمر جماعة من فلاسفة الیونان الذین كانوا یقیمون 

العربیة، فأمرھم بترجمة العدید من الكتب من اللغة الیونانیة والقبطیةفي مصر ویجیدون 

)1(."إلى العربیة

وھكذا استمر النقل والترجمة في زمن الخلفاء الأمویین، ولكن بالقدر القلیل، ومن أشھر 

كتب الإلھیات الیونانیةالمترجمین في ھذا العصر یعقوب الرھاوي الذي ترجم الكثیر من

.یةإلى العرب

:العصر العباسيالترجمة في-ج

ازدھرت الترجمة في العصر العباسي ازدھارا عظیما حیث أخذت تتسع وتزداد قوة 

فلقد تناولت ضروبا عدیدة من النتاج العقلي، بفضل تشجیع الخلفاء للترجمة وجعلوھا ركنا 

الأفراد سواء حكام أومن أركان سیاسة الدولة، فلم یعد جھد فردي سرعان ما یزول بزوال 

.16، ص 1999سالم العیس، الترجمة في خدمة الثقافة الجماھیریة، دراسة منشورات اتحاد الكتاب العرب، :ترجمة-1
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:ة اھتمام الخلفاء العباسیین بالعلماء والمترجمینغیر ذلك، ومن أمثل

)ه158-136:(الخلیفة أبو جعفر المنصور-1

بترجمة الكتب إلى العربیة سواء من الیونانیة أو الفارسیة، وفي تلك وقد عني 

وجاني ناس في الطب ونقل ابن المقفع كتاب كلیلة ودمنة"أبقراط "المرحلة نقل بن إسحاق 

.الفھلویةمن

(ھارون الرشید-2 )ه170-194:

المنصور لنقل العلوم اھتم بترجمة الكتب الأجنبیة، ووسع دیوان الترجمة الذي أنشأه 

لتكون بمثابة أكادیمیة علمیة "دار الحكمة"وعندما كثر عدد العلماء في بغداد أنشأ لھم 

یجتمع في رحابھا المعلمون والمتعلمون، وحرص على تزویدھا بالكتب التي نقلت من آسیا

.الصغرى والقسطنطینیة

(المأمون-3 )ه198-218:

لحكمة، فوسع من نشاطھا وأحسن تنظیمھا وجعلھا مرجعا ازداد اھتماما ببیت ا

ومنشطا رسمیین في الدولة، وأنفق من أجلھا الأموال الطائلة، لیروي أن الخلیفة المأمون 

كان یعطي عن الكتاب المترجم وزنھ ذھبا، كما قام بإرسال البعوث إلى القسطنطینیة 

و قد اقتدى شتى ألوان المعرفة،الحصول علیھ من مؤلفات یونانیة فيلاستحضار ما یمكن 

بالمأمون في ذلك العھد عدد كثیر من رجال الدولة و أھلھا المیسورون وازدھر سوق

.الترجمة و توافد على بلاد العباسیین من كل حدب وصوب

الأندلس التي كانت موطنا و في سیاق الحدیث عن تطور حركة الترجمة وجب ذكر

إلى العربیة بعد بغداد قبل أن تصبح موطن الكشف یةأو الثقافالترجمة العلمیةللنقل و

رعى حكام الأندلس حركة الترجمةو العلوم و الفنون فقد الآدابو الإبداع في میادین 

)1(.وعملوا على اقتناء الكتب ونقلھا إلى العربیةو شجعوھا 

.24سالم العیس ،مرجع سابق، ص :ترجمة.ینظر-1
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:الترجمة في العصر الحدیث-د

لقد حظیت الترجمة خلال النصف الأول من القرن التاسع عشر باھتمام، كبیر 

فانطلقت في بادئ الأمر على ید جماعة من اللسانیین، الذین بذلوا جھودا عظیمة للتغلب 

على الصعوبات الناشئة من افتقار اللغة إلى المصطلحات والمدلولات الحضاریة،و اختلاف 

، بالإضافة إلى جھل المترجمین للعلوم التي ینقلوھا، فلمابیة الأوروبیةالتراكیب بین العر

.عاد أعضاء البعثات المصریة من الخارج كان عملھم أسھل من عمل أسلافھم

و الجدیر بالذكر أنھ لم یلاحظ في ھذه المرحلة أي نوع من التخصص في الترجمة، فكان 

رجم كتابا في التاریخ والجغرافیا فة أو یتالمترجم الواحد یترجم كتبا لھا موضوعات مختل

في الكیمیاء والھندسة والنبات، وكان تعلیل ذلك إلى قلة ا ینتقل إلى ترجمة كتاب وبعدھ

المترجمین وإلحاح الطلبات في إنجاز المادة المترجمة لضرورة المصلحة، ولكن عندما 

خصص، وعین لكل قسم قویت ھذه الحركة وازداد عدد المترجمین اتجھت الترجمة إلى الت

الثاني منھ فقدمن العلوم في المدرسة مترجم متخصص أو أكثر حسب الحاجة، أما النصف

.أو النقلكبیرا سواء في الإنتاج العلمي شھدت تحولا 

وكان العامل الفاعل لھذا التحول ھو انتشار المدارس والصحف والمجلات التي 

الصحف والمجلات خاصة لنقل الأخبار إصداري اعتمدت على الترجمة، وتعاظم دورھا ف

السیاسیة والحوادث والنزاعات المستقاة من جرائد الغرب أو من المحیط، فأصبحت ھذه 

الغرب، فنقلت الكتب والمقالات الأدبیة والطبیة الجرائد والمجلات أكثر صلة بمجلات 

لقصصلنوادر الطبیعیة و او اوأخبار المخترعات والمكتشفات الأثریةوالفلكیة والاجتماعیة

.القصیرة والطویلة المتسلسلة

:بواعث الترجمة-ثالثا

أن الحدیث عن نشأة الترجمة لا یكتمل دون ذكر البواعث مما ذكرناه سابقا یتضح لنا 

:وعلى سبیل المثال لا الحصر نذكر البعض منھاالتي أدت إلى ظھور الترجمة وتطورھا،
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:المطلب والحاجة-أ

وعلیة تعتبر الحاجة حاجة ماسة وأكیدة،ة أمة من الأمم إلى الترجمة،حاج نَ إ

البواعث فھي بمثابة حافز یدفع المترجم إلى الترجمة سواء كان أعلى مرتبة من بین ھذه

فكما كانت حركة النقل في الغرب سیاسي أو عمراني أو تجاري،أوھذا المطلب دیني

أوالفلك،سواء من علوماستجابة لحاجة نقل علوم العرب المتطورة التي كان یفتقدھا،

أیضا ولیدة الحاجة فقد نقل العرب من كانت الترجمة في العصر العباسي الریاضیات،

الفلسفة والطب وغیرھا من العلوم التي یجھلونھا وھذا ما دفع بمحمد علي إلى استقدام 

روبا للتزوید بالمعارف والعلوم الحدیثة ونقلھا إلى مصر والمترجمین من سوریة و أ

تعالیمھ إلى صالوإیل نشر الدین المسیحي ومن أجلتطبیقھا،والمعلمینواستقدام الخبراء 

الناس قام الموفدون من بلاد الشام وغیرھا على تعدد مذاھبھم بترجمة كتب یونانیة ولاتینیة

)1(.إلى العربیة

:التواصل-ب

والارتباط والتعاون بین الدول في المجالات الاتصالاتصف عصرنا الحاضر بضرورة 

بالترجمة بالاستعانةالعلمیة والأدبیة المختلفة، ولن یتم ھذا التعاون والتعامل والتواصل إلاّ 

بر الركیزة الأساسیة للتطور العلمي والأدبي والثقافي، وسائر مجالات العلاقات تالتي تع

طریقب، وتبع ھذا تبادل المنافع بینھم عن بین الشعوالاتصالاتاتسّع مجال إذالدولیة، 

.الآثار العلمیة من لغة إلى أخرىالترجمة ونقل

:خدمة المعرفة الإنسانیة-ج

، فلم أدبیةالأساسي للترجمة علمیة كانت أو كان العلم وحبّ المعرفة ھما المحرك

ینقطع جھد الترجمة في أي زمن وبالتالي فإن خدمة المعرفة الإنسانیة لم تنقطع ولم یتعطل 

في ھذا المجال، والمثال على ذلك صدور مؤسسات الجماعيأودولاب العمل الفردي 

، وحملت قدرا كبیرا منالطباعة المختلفة، خاصة التي أصدرت المجلات العدیدة والمتنوعة

.نذ أواخر القرن السابق وطیلة ھذا القرن عبء النھضة م

.10، ص المرجع السابقسالم العیس، -1
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:المواكبة والتغطیة العلمیة والأدبیة للمصطلحات الجدیدة لكل رافد حدیث-د

تعد الترجمة الوسیلة المفضلة للتعرف على ما لدى الأخر من تقنیات وأفكار 

ي مقولة الشاعرالآخر بما لدینا، وعندئذ یمكن أن تنتفمفیدة وغنیة وأیضا بالمقابل لتعریف 

"كبلنج عندما قالالبریطاني رادیار )1(."الشرق شرق والغرب غرب لن یلتقیا:

وفنونھا وتقنیاتھا وآدابھاوإثراء للغة العربیة وجعلھا في عداد اللغات العالمیة بعلومھا 

المفرداتالمتعددة، لابدّ من الوصول إلى مستوى المواكبة لھذه التقنیة المتدفقة بجدیدھا من 

.والمصطلحات من اتساع دائرة الترجمة

:المتعة وصقل الذوق والخیال-ه

والخیال لھما تأثیر كبیر في توجیھ حركة الترجمة، فالمترجم یترجم استجابة إن الذوق 

لمیولات ورغبات القراء وأذواقھم، ویظھر دورھا جلیا في القصص البولیسیة والغرامیة 

التي ترجمت سابقا استجابة لذوق القراء ومع تغیر الأزمنة تتغیر الأذواق وبالتالي یتغیر

یبقى راض أدبیة أخرى، حتى وإن اختلفت الأذواق بین الأفراداتجاه حركة الترجمة إلى أغ

الذوق العام ھو السائد لأنھ ھو الموجھ للترجمة، وعِلاوة على ذلك فإن ھذه الأخیرة  فن 

وقدرة على الإبداع والتكیف مع النص روحا ومضمونا، فالمسألة لیست مجرد حفظ  

املة تناظر تماما عملیة الابتكارمفردات ومترادفات وعبارات، بل إنھا عملیة بناء ش

.و الإبداع و التألیف

:الثقافة-و

كانت الترجمة ولازالت بمثابة الجسر الذي تعبره الثقافات من خلالھ إلى باقي 

المجتمعات من حولھا دون أي جواز، لأنھ عن طریقھا یتاح لكل فرد من أن یقرأ بلغة علوم 

حدیثة، فأصبحت الممر الوحید إلى الاطلاع على كل جدید الغرب والشرق واكتشافاتھما ال

.في الفكر والعلم والفن والأدب

.11سالم العیس، المرجع السابق، ص -1
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:شروط المترجم -ثالثا

بالتالي فمن الجدیر بنا أن یولي وجھنا شطر الدور البارز الذي یلعبھ المترجم في 

عملیة الترجمة سواء على مستوى التنظیر أم التطبیق، ذلك أن مدار العمل كلھ یقع على 

وضع العرف النقدي العربي مجموعة شروط أو صفات على مشتغل عاتقھ وحده، فلقد 

ي حدد لترجمیة، وفقھا یقول أبو عثمان الجاحظ الذالترجمة المصطلحیة ضبط مداركھ ا

"معالم لفعل الترجمة  في وزن علمھ في لابد للترجمان من أن یكون بیانھ في نفس الترجمة :

نفس المعرفة وینبغي أن یكون أعلم الناس باللغة المنقولة والمنقول إلیھا، حتى یكون فیھا

)1(."سواء وغایة

والممارسة، یجمع بین فروع اللغة المنقول منھا والمنقول إلیھافالترجمة فن صعب المراس 

:ولا یمكن الإجادة فیھ إلاّ إذا توافرت شروط أساسیة في المترجم أھمھا

قاعدة عریضة من مفردات اللغة التي یترجم منھا وإلیھا وكذلك إلمام كامل بالمصطلحات-

.والتغیرات التي تتمیز بھا كل لغة

للقواعد والنحو والبلاغة والبیان في اللغتین بحیث یستطیع فھم ما یھدف دراسة متعمقة-

إلیھ الكاتب الذي ینقل عنھ، ثم یقوم بصیغة بلاغیة أقرب ما یمكن في المعنى والمضمون لما

.قصده الكاتب، حیث یمكن أن یقال بأنھا المعادل الموضوعي للنص المترجم

.اللغة المنقول منھا والمنقول إلیھا:لناحیتینأن یتسلح المترجم بثقافة واسعة في ا-

أن یكون قد أعد إعدادا فنیا یناسب المادة التي یتولى ترجمتھا، ولا یكفي للمترجم الذي-

)2(.یمارسھا أن یكون ملما إلماما جیدا باللغة المنقول عنھا والمنقول إلیھا

.289ص ،5الجاحظ، الحیوان، ترجمة عبد السلام ھارون، الجزء -1

.رضا ناظمیان، الترجمة ومناھجھا التطبیقیة بین العربیة والفارسیة، الطبعة الأولى، دار الثقافة للنشر-2
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یجب أن یتمتع بوجود حس أدبي لدیھ وأن یكون قادرا على نقد النص من الناحیة الأدبیة -

.طالما سیكون علیھ الحكم على مدى صحة الأسلوب

أن تكون لدى المترجم خلفیة علمیة واسعة في العلوم التي یقوم بترجمة نصوصھا مثل -

بین معاني الألفاظ التي ترد في النصالأدب أو التاریخ أو الطب أو الكیمیاء، بحیث لا یخلط 

.الذي یقوم بترجمتھ

نلقي الضوءأن یكون عالما بدلالات القاموس العادیة و الشائعة و كذلك فإن من الھام أن-

.على أھمیة استخدام القوامیس الملائمة في عملیة الترجمة

بالعالم و استخدامھ للمنطق السلیم و قدرتھة المترجم بموضوع الترجمة و معرفتھدرای-

)1(.اءعلى الفھم السلیم للأشی

الأمانة في نقل الأفكار الواردة في النص الأصلي و نقلھا بلغة واضحة و سلسة و مفھومة -

.إلى اللغة المترجم إلیھا

الصبر لأن الترجمة تحتاج إلى ممارسة و تدریب طویل و بحث في المعالم و القوامیس-

.المراجعو

.الترجمة و المثابرة علیھادى المترجم الرغبة الصادقة و الجادة في ممارسةأن یكون ل-

:أنواع الترجمة -خامسا

لا شك أن استعراضنا لأنواع الترجمة لھ من الأھمیة ما یؤكدھا كون كل نوع من أنواع 

النصوص لھ دوره المؤثر في منھج الترجمة الذي یعتمده المترجم وكما تعددت تعاریف 

الترجمة كذلك تعدد تقسیمات أنواع الترجمة ومما سلف فإنھ یمكن تقسیم الترجمة إلى ثلاثة

:أنواع ھي

.المرجع نفسھ، ص، ن:نظری-1
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:الترجمة التحریریة-أ
:و ھي تنقسم بدورھا إلىناھا حول نقل لغة إلى لغة مكتوبة،یدور مع

:یةالترجمة الأدب-1

القصة، المسرحیةالروایة،:الأدبیة مثلو یقصد بھا ترجمة الآثار و المؤلفات 

ویلھا إلى صفتھا الأدبیة و تحھا من ریدالأدبیة تجالآثارو لا یصح في ترجمة ،.....الشعر

و نقھا و جمالھا و سحرھا و تأثیرھا،بل ینبغي أن نبقي علیھا روكلام عادي لا حیاة فیھ،

و متىرجم و لا یجوز علیھ النقل،ع آن یتو الشعر لا یستطا:"في ھذا الصدد یقول الجاحظ

)1(."بوزنھ و ذھب حسنھ و سقط موضع العجحوّل تقطع نظمھ و بطل

:الترجمة العلمیة-2

إلخ ...و الھندسةكتب العلوم الأساسیة و التطبیقیة، كالریاضیات، و الطبو تعني ترجمة 

میل إلى ھذا ذاشریطة آن یكون المختص ،الاختصاصشرھا أھل او یشترط فیھا آن یب

إن :"محمد عوض محمد.و یقول دي اللغة و حسن التعبیر و الأداء،قوالنشاط العلمي،

جحا مثمرا و نشاطا ثقافیا مجدیالكي تكون عملا نافنیة ؛ أي الثقافیة و العلمیة،الترجمة ال

یتنوع و التكوین اللغوي و الفنیة،مة من الناحیة اللغویةلابد لھا من مترجم لھ الصلاحیة التا

تعالجھابتنوع اللغات كما یتنوع بتنوع المادة العلمیة أو الأدبیة التي تتناولھا الكتب أو

)2(".المقالات و البحوث 

Interpretation orale :الشفویةالترجمة-ب

و تستخدممختلفة،لتفاھم بین متكلمین بلغات تتم شفویا تلبیة لإحتیاجات اھي الترجمة التي 

:و تنقسم إلى ثلاثة أنواع ھيالسیاحیة و التجارة  و الإخباریة،عادة في الأمور 

.56ص .الجاحظ، للحیوان، مرجع سابق-1

.92، ص 1988، دار المعارف سوسة، تونس، 1شحادة الخوري، الترجمة قدیما وحدیثا، ط -2
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Interprétation simultanées :الفوریةالترجمة -1

حیث یستمع صل إلى لغة الھدف شفاھة و إرتجلا،ھي عبارة عن نقل رسالة من لغة الأ

نفسھو یترجمھا في الوقت ھتمام كامل،إالفوري لتلك الرسالة بأذن واعیة والترجم 

)1(.و تحدث في بعض المؤتمرات الدولیة

Interprétation consécutive :الترجمة التتبعیة-2

جموعة بلغة مختلفة عن لغة تماعا بین مجموعتین تتحدث كل مجإو تحدث بأن یكون ھناك 

....ثم یقوم المترجم بنقل كلام المجموعة الأولى إلى لغة المجموعة الثانیة و ھكذاالأخرى،

Interprétation à vue :الترجمة المنظورة-3

ثم یقوم بعد ذلك بترجمتھاالرسالة المكتوبة باللغة المصدر،و تتم بأن یقرأ المترجم نص

.إلى اللغة المنقول إلیھا شفاھة

:الترجمة الألیة-ج

المعروفة أیضا باسم الترجمة الحاسوبیة وھي فرع من فروع اللغة الحاسوبي، تستخدم 

الحاسوبغة إلى لغة أخرى عن طریق برامج أو برمجیات لترجمة نصوص لغویة من ل

)2(.وغالبا ما تكون الطریقة الأقل تكلفة من ترجمة النصوص التقلیدیة

.مرجع سابقأبو جمال قطب الإسلام نعماني،.د-1

.16ماجد سلیمان دودین، مرجع سابق،ص-2
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)1(:قواعد الترجمة

أثناء القیام بعملیةنحاول الأن وضع القواعد الإسترشادیة التي یمكن الإھتداء بھاس          

:الترجمة 

یجب على المترجم أن یعرف معنىیجب عدم الإكتفاء بمعرفة الترجمة الصحیحة بل -

.المصطلح

.یجب على المترجم أن یتابع المصطلحات المستحدثة-

.لا یجب أن تتوقف معرفة المترجم بمعاني الكلمات عند المعنى الأول للكلمة-

.خطاء اللغویة الشائعةلا یجب تكرار الأ-

.لا یجب ترجمة العنوان إلا بعد قراءة النص-

عند ترجمة المختصرات یترجم الشائع منھا كماھو بینما یجب أن تترجم الأخرى بشكل -

.كامل

:نھ لا اجتھاد فیھا مثالیجب معرفة طریقة ھجاء الأسماء الشھیرة والمعالم الجغرافیة لأ-

.platon :أفلاطون ،tripoli طرابلس

.یجب أن یعرف المترجم أكبر قدر من السوابق واللواحق النحویة-

.یجب الإنتباه عند ترجمة المترادفات-

.یجب أن ینتبھ المترجم أنھ یمكن نحت ألفاظ جدیدة-

.التدخل أحیانا ببعض العبارات إما للتوضیح أو لبیان رأیھیجوز للمترجم -

.یترجم المفرد مفرد والجمع جمعلیس بالضرورة دائما أن -

. japan-japanese،qatar-qatari :لأسماء الصفات من الدول نحولا توجد قاعدة ثابتة-

.منتدى القنفذة نت:الانترنیت-1
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في اللغة الاصطلاحيالمنقول إلیھا عمّا یعادل التعبیر اللغةیجب أن یبحث المترجم في-

.المنقول منھا

التصرف في ترجمة المصطلحات في جمیع المجلات وأسماء لا یجب أبدا -

.لأن لھا مقابلات ثابتة في القوامیس...المنظمات والھیئات العالمیة والخاصة والدولیة

.تجنب الترجمة الحرفیة-

:قضایا الترجمة-سادسا

لاشك أن الترجمة تعاني الكثیر من الصعوبات، فھي لیست مجرد البحث عن أصل 

ة التفكیر، وأسالیبھ والوسائل الكلمة أو المصطلح أو الدقة في التفسیر، وإنما لھا علاقة بطبیع

فاعلة في إطار الواقع وتوقعات المستقبل، وھذه الصعوبات تتراوح ما بین الإطار اللسانيال

.إلخ...والإطار الثقافي

:القضایا الثقافیة-أ

قیما ثقافیة خاصة تنفرد بھا دون سائر اللغاتوھي ناتجة عن كون كل لغة تتضمن

ولما كانت اللغة مستمدة من البیئة الطبیعیة ومن المجتمع البشري على تفاوت المجتمعات 

في درجات الرقي، وتباینھا في الأخلاق والعادات والتقالید والمعتقدات واختلافھا في النظم 

السیاق :"طار یقول مالینوفسكيھذا الإة أصولھا وأسالیبھا، وفيكان لابد أن یكون لكل لغ

الثقافي مھم للغایة في تفسیر الرسالة الخطابیة والذي یشمل عوامل خاصة وأخرى تكون

)1(."أقرب إلى الحیاة الیومیة

فمعرفة السیاق الثقافي للغة المنقول منھا وإلیھا مھم جدا في عملیة الترجمة، فإخضاع

.النص إلى السیاق الثقافي یزیل التناقض والغموض

خلیفاتي حیاة، الترجمة بین التنظیر والتطبیق عند علماء اللغة، مجلة الممارسات اللغویة، مخبر الممارسات اللغویة في-1

17ص 01.2010تیزي وزو، العدد جامعة مولود معمري،.الجزائر

1993.، مكتبة لبنان ناشرون، بیروت، لبنان5فیلیب صایغ وجان عَقل، أوضح الأسالیب في الترجمة والتعریب، ط-2

.6ص 



الترجمة النشأة و التطورالفصل الأول                             

28

ونظرا لاختلاف البیئة والمجتمع كان ما یصح التعبیر عنھ بالأسلوب المجازي في لغة لا "

مثلا یتمنى ساكنھا البرد، لذلك كنّى العرب عن یصح في لغة ثانیة، ففي البلاد الحارة

، أي سرّ، ولو ترجم ھذا القول )وقرّت بمعنى بردت(قرّت عینھ :السرور بالبرد فقالوا

بحرفیتھ لساكن البلاد الباردة لفھموا منھ أنّھ مات لأن البرد یحلّ بجسم الإنسان إذا فارقتھ

)2(".الروح

القرآن الكریملنصوص المقدسة، ومثال ذلك ترجمةونفس الصعوبة تواجھنا عند ترجمة ا

.حرفیة تحرف معناه وتخرج بھ عن مقاصد القرآن الكریمترجمة

:القضایا اللسانیة-ب

مشكلات الإطار اللساني تكمن في كون اللغات لا تتطابق تماما سواء في بناھا التركیبیة 

المفردات المعجمیة أو ما یرتبط بھا من قیودأو أنساقھا الدلالیة أو أسالیب التعبیر أو 

)1(و الخالالعم:یقابلھا في العربیة مفردتانبالإنجلیزیة  (uncle) " كلمة:فمثلا الاستعمال،

دال من اللغة الثانیة دون مراعاة فأثناء الترجمة یستحیل ترجمة الدال من اللغة الأولى إلى ال

.مدلول اللغتین

صعوبات الترجمة، فكما ذكرنا سابقا في شروط المترجم أنّھ إحدىوتعد ازدواجیة اللغة 

في آن واحد وھذا أمر عسیر، ذلك أنّ اللغة لا تقبل ضرّة لھا باللغتین ضلیعا یكون یجب أن 

وفطن إلى ذلك الأقدمون من بینھم الجاحظ، یقول "على الأخرى،إحداھماولابدّ أن تطغى 

كان من أعاجیب الدنیا، كانت فصاحتھ بالفارسیة :عن موسى بن سیّار":البیان والتبیین"في

، واللغتان إذا التقتا في اللسان الواحد أدخلت كل واحدة منھا)2(..."في وزن فصاحتھ بالعربیة

.الضیم على أختھا

للذاكرةبالإضافة إلى أنّ كل لغة تحتوي على كمّ ھائل من الألفاظ والمفردات فلا یسع

.حفظھا جمیعا

.م2003، دار الجوھرة، عمان، الأردن، 1ولید العنّاني، اللسانیات التطبیقیة وتعلیم اللغة العربیة لغیر الناطقین بھا، ط -1

.44ص 

.5فیلیب صایغ وجان عقل، مرجع سابق، ص-2
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:قضیة المصطلح-ج

وھو مشكل تعاني منھ كل اللغات، ویتمثل في صعوبة نقل المصطلحات النقدیة 

والخاصة في مجال معرفي معین من لغة إلى أخرى لتعدد المفاھیم وانتشار الترادف في 

سیمیولوجیا یقابلھا عدّة:"اللغة، حیث یكون لكل مصطلح واحد عدّة ترجمات، فمثلا

)3(..."سیمیاء، علم العلامات، علم الإشارات، علم الرموز وعلم الدلائل:مصطلحات ھي

:أھمیة الترجمة -سابعا

تجدر الإشارة إلى ما للترجمة من أھمیة لا في عصرنا الحاضر فحسب بل في جمیع 

، فالترجمة عملیة مؤثرة في )1(بل في سائر اللغات العصور ولا في اللغة العربیة وحدھا

تطور الثقافة ونشرھا بین الشعوب، وأداة لتطویر اللغات فھي محور مھم في التربیة 

والتعلیم، حیث إنّ مناھج وبرامج التعلیم تعتمد على المعلومات الجدیدة المكتشفة في میدان 

عن الدور المؤثر العلوم، كما أنھا عنصر فعال للعلاقات بین الأمم والتفاھم والتعاون، فضلا

والرغبات الاتجاھاتعن ةبینھا عبر اللغات المترجمة المعبرفي سیاسات الدول والعلاقات 

إلى دورھا الفعال في تطور المجتمعات، ولقد وترسیخ قیم المصالح المشتركة، بالإضافة 

مجتمع ما آن یعیشھ في مختلف مة للانفتاح والتطور الذي یمكن لأصبحت ضرورة حاس

لات التقنیة والعلمیة والاجتماعیة والثقافیة، بل أصبحت العنصر الحاسم في تحقیق     المجا

الذي یستطیع عبر امتلاك لغات عدیدة تحقیق التنمیة، فبدونھا لا یمكن"مجتمع المعرفة"

.الانفتاح على الآخر ولا معرفتھ بقصد التعایش معھ

.182خلیفاني حیاة، مرجع سابق، ص -3
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:علاقة الترجمة بالأدبیات النقدیة -ثامنا

لقد ارتأینا في بحثنا ھذا أن نربط مجال الترجمة بمجال النقد في المجال المصطلحي

النقد الأدبي عبارة عن خطاب یستند إلى لعلمي، فكونھما یمثلان ركنا من أركان العمل ا

معانیھ وإزالة ما قد یكتنفھ استجلاء خطاب آخر ھو الإبداع الأدبي بشتى ضروبھ، بغرض 

من غموض، ولما كان الھدف الرئیسي للترجمة یتخلص في نقل معاني ھذا الإبداع لقارئ 

في تبیان الأبعادالاجتھادلغة أخرى، فإنھ من الضروري العمل على نقلھا بجلاء، و

.اللغة المصدرالحقیقیة التي یرمي إلیھا كاتب النص ب

رجم إذن في نقطة جوھریة تتمثل في محاولة إبراز المعاني الحقیقیة یلتقي الناقد والمت

للنص، ولا یشترط في الناقد بطبیعة الحال الإلمام بمنھجیة وعلوم الترجمة، لأن بمقدوره 

ذات اللغة التي یستخدمھا الكاتب، أما المترجم فقد یجد نفسھ مضطرا للإلمام ولو استخدام

بوجھ عام والأعمال النقدیة التي تناولت العمل الذي یودبجزء یسیر من المعرفة النقدیة 

ترجمتھ على وجھ الخصوص، لأن من شأن تلك المعرفة النقدیة تسھیل عملیة الترجمة من

)1(ناحیة وإبراز المعاني الأقرب لمرامي الكاتب من ناحیة أخرى

بمصطلحاتھ التي بثتھا وفیما یخص المجال المصطلحي فلا شك أن تراثنا النقدي ثري 

روح الحضارة العربیة والإسلامیة، بید أن ثراء المصطلح یكمن في خلوده واستقراره 

وثبات كینونتھ المعرفیة التي تمثلھا حضارتھ ویعد الفعل الترجمي العالمي فعلا عملاقا

)2(.حساسا في تفعیل التداولیة النقدیة

.4فیلیب صایغ وجان عقل،مرجع سابق، ص-1

.م2005-ه1426بابكر علي دیمومة، الترجمة والنقد الأدبي، الریاض، -2

http:// faculty .ksu . edu . sa

.محمد، المصطلح النقدي وآلیات إنجاحھا، الجزائر-3

http:// manifest- univ- ouargla.dz
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  الذي يعد من ؛بقطع النظر عن المصطلح يمكن الحديث عن الترجمة  لا                

المسميات بالتعبير عن المضامين الفكرية و العقبات التي تقف في وجه المترجم، إذ يسمح لنا

    و الفنية المستحدثة، كما يعد المادة الأولية للترجمة و العنصر الحاسم في نجاحها تقنية ال

دقتها، فمعرفة المصطلحات و كيفية دخولها في اللغة و كذلك الارتباط الموجود بين و 

المعنى الاصطلاحي  و اللغوي و الاطلاع على مصطلحات العديد من العلوم له أهمية بالغة 

، و الاختيار الصحيح للمصطلحات يضفي جمالا على النص، فلا يمكننافي عملية الترجمة  

.من النصوص ما لم ننطلق من ترجمة مصطلحاتهترجمة أي نص    

       و إثارة موضوع المصطلح يؤدي بنا حتما إلى الحديث عن ماهية المصطلح عامة    

غته، و أهم و المصطلح النقدي خاصة، و عن نشأة المصطلح النقدي، و طرق صيا   

  أهميته، و أخيرا الحديث عن جهود المجامع اللغوية في بحثمع ذكر  شروط وضعه،

.المصطلح   

 

:تعريف المصطلح -أولا  

:عند العرب -أ     

     1- لغة:

لقد كان لعلمائنا القدماء جهود طيبة في مجال فهم المصطلح و تحديد معناه و الوقوف         

أن الصلاح ضد الفساد، أي :"ورد في لسان العرب لابن منظورعلى أهميته، حيث 

 إدغامهاوصالحوا و أصلحوا و صالحوا مع تشديد الصاد ثم قلب التاء صادا مع  اصطلحوا

"في الصاد بمعنى واحد
(1)

لفظ صلح  من أن:جاء في المعجم الوسيط التعريف ذاتهو، 

  من خلاف ثم أن تصالحواما بينهم  و اصطلح القوم، زال" الفساد زال عنه"بمعنى

"مخصوص اتفاق طائفة على شيء"الاصطلاح مصدر اصطلح واصطلحوا،و
(2)

.   

 

.80، ص 2يوسف الخياط، دار لسان العرب، بيروت، د ت، ج :، لسان العرب، إعدادابن منظور -1  

. 028، ص1998محمد محمد داود، المعجم الوسيط، دار الأمواج، بيروت، _2  
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حيث ( ح/ل/ص)في تهذيب اللغة تحت مادة  نفسه الذي ذهب إليه الأزهريو هو التعريف 

 تصالح القوم بينهم، و الصلاح نقيض الفساد، و الاصطلاح نقيض الإفساد: الصلح:" قال

"بمعنى واحد و اصطلحوا تصالح القوم و اصالحوا
(1)

، و مثل هذا نجده في مقاييس اللغة   

..."يدل على خلاف الفساد اء أصل واحدبأن الصاد و اللام و الح: "لابن فارس
(2)

.  

و منه تتفق معظم المعاجم العربية على تعريف المصطلح، فهي كلها تجمع على أن         

.و هو من الصلح و ضد الفساد( صلح)المصطلح كلمة مشتقة من الجذر   

 

    2- اصطلاحا:

، و خاصة بعد تشعب بالمصطلحاتأولى الدارسون و الباحثون العرب عناية كبيرة           

عريفات للمصطلح،من بينها العلوم  و كثرة التخصصات، و أمام هذا الوضع ظهرت عدة ت

فهو عرف خاص بكل طائفة من أهل : "عن الرازي حيث قال نقلا  محمد الديداوي هأوردما 

ي فيهو كلمة ترمز إلى حقيقة ه:"قائلا و يضيف تعريفا آخر نقله عن ابن عربي." العلم  

"الواقع واحدة لها عدة وجوه
(3)

.  

       نقصد بالمصطلح كل مقولة مفتاح: وعن زهيرة قروي عن توبي لحسن قال

 معينوصفية كانت أو إجرائية،لها صلة بإطار نذري  ،(
(4)

. catégorie clef) 

                                                                                  

  

.243، ص4ج دت،تهذيب اللغة، تح عبد الكريم العرناوي، الدار المصرية للتأليف و الترجمة، القاهرة، الأزهري،-1  

.383ابن فارس، مقاييس اللغة، تح عبد السلام هارون، دار الفكر،دت ، ص-2  

،دار البيضاء، 1محمد الديداوي، منهاج المترجم بين الكتابة و الاصطلاح و الهواية و الاحتراف، ط-3

. 181،ص2880المغرب،  

  .2889ديسمبر  22زهيرة قروي، مفهوم المصطلح وآليات توليده في اللغة، مقال من شبكة ضفاف الإبداع،-4

 

 



الثانيالفصل      المصطلح النقدي  

 

 
35 

 

: مع التعريفات السابقة يقول فيه عرابي أحمد عن الشهابي تعريفا للمصطلح يتفق كما ساق

: ، ثم يضيف قائلا..."هو لفظ اتفق العلماء على اتخاذه للتعبير عن معنى من المعاني"

من وجود مناسبة أو مشابهة كبيرةالمصطلحات لا توجد ارتجالا و لابد في كل مصطلح "  

...".كانت أو صغيرة بين مدلوله اللغوي و مدلوله الاصطلاحي 
(1)

 

     وفي نفس السياق يقول الجاحظ في البيان و التبيين عند عرضه لكلام بشر بن المعتمر 

تخيروا تلك الألفاظ لتلك المعاني و هم اشتقوا لها من كلام :" و إبرازه لمكانة المتكلمين 

 العرب تلك الأسماء، و هم اصطلحوا على تسمية ما لم يكن له في لغة العرب اسم، فصاروا

".لف لكل خلف و قدوة لكل تابعفي ذلك س 
(2)  

  المصطلح لغة خاصة :"كما أوردت هبة خياري تعرفا نقلته عن الفاسي الفهري حيث قالت

أو معجم قطاعي يسهم في تشييد بناءه و رواجه أهل الاختصاص     <<jargon>>      

..."في قطاع معرفي معين
 (3)

.  

مصطلح أخذت مجراها في الاشتقاق، فأضحت  لفظة"و قد ذكر محمد علي التهانوي أن    

 اصطلاح من افتعال وزنا، ووزن افتعال يحمل في دلالته من تدخل الإنسان و مهارته

العقلية في الفعل
(4)

.  

و يدل لفظ الاصطلاح في كتابات المؤلفين من اللغويين العرب على تواضع المتخصصين   

دلول بعينه، لمظ من الألفاظ للدلالة على مفي مجال معرفي معين، و اتفاقهم على استعمال لف  

.يكن يدل عليه من قبل، لمناسبة بين الدلالة الأولى و الدلالة الاصطلاحية   

   

إشكالية وضع المصطلح و التعدد في قراءته داخل النص، عرب علم المعتمد في الإصلاح، عرابي أحمد ابن خلدون، -1

.2881، ديسمبر 80العلوم الإنسانية و الاجتماعية، العددمجلة يصدرها مخبر تعريب المصطلح في   

، مكتبة الخانجي للطباعة و النشر و التوزيع، القاهرة، 82الجاحظ، البيان و التبيين، تحقيق عبد السلام محمد هارون، ط-2

.139،ص81م،ج1990،ه1410  

زين،لبنان،و الوسام  ، منشوراتالأولى، أعمال ميشال زكريا نموذجا، الطبعة هبة خياري، خصائص الخطاب اللساني -3

.432م، ص2811العربي، الجزائر،  

، 1991محمد علي التهانوي، موسوعة كشاف اصطلاحات الفنون و العلوم، تح علي دحروج، مكتبة لبنان ناشرون،  -4

  .22، ص1ج



الثانيالفصل      المصطلح النقدي  

 

 
36 

 

الاصطلاح : "حيث قالالشريف الجرجاني،  و لقد أورد محمد الديداوي تعريفا نقله عن   

 عبارة عن اتفاق قوم على تسمية شيء باسم ما نقل عن موضعه الأول، و إخراج اللفظ من

"معنى لغوي إلى معنى آخر لمناسبة بينهما 
(1)

 .  

الاصطلاح هو اتفاق طائفة : "كما أورد محسن عقون تعريفا آخر نقله عن الزبيدي فقال  

"مخصوصة على أمر مخصوص
(2)

 .  

عل أن لنوح  اصطلحا} :في أحاديث نبوية كثيرة من بينهاقد ورد ذكره " اصطلح"و الفعل 

اصطلحنا نحن }، {اصطلحوا على وضع الحرب}، {اصطلح أهل هذه البحيرة}، {ثلثها  

{يصطلح الناس على رجل}، {و أهل مكة
(3)

.  

هو الاتفاق" الاصطلاح"و جل هذه التعريفات تدور كلها حول مفهوم واحد، وهو أن           

.على مسمى، و التعارف على استعمالهعلى وضع اسم   

 

:عند الغرب -ب  

يطلق على المصطلح في اللغات الأوروبية المختلفة ألفاظ تكاد تكون متفقة من حيث          

  .النطق و الإملاء، لامتلاكها الجذر الاشتقاقي نفسه 

 

 

   

.181محمد الديداوي، المرجع السابق، ص -1  

في العلوم الإنسانية والاجتماعية، أهمية الترجمة و شروط إحيائها، المجلس الأعلى للغة  محسن عقون، واقع الترجمة -2

. 04، ص2882العربية، دار الهدى، الجزائر،  

.2محمود فهمي حجازي، الأسس اللغوية لعلم المصطلح، دط، دار غريب للطباعة و النشرو التوزيع، دت، ص -3  
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أفضل تعريف أوروبي للمصطلح يتمثل في و قد أقر محمود فهمي حجازي على أن 

الكلمة الاصطلاحية أو العبارة الاصطلاحية؛ مفهوم مفرد أو عبارة : "التعريف التالي

مركبة، استقر معناها أو بالأحرى استخدامها و حدد في وضوح، هو تعبير خاص ضيق 

ات في دلالته المتخصصة، و واضح إلى أقصى درجة ممكنة، و له ما يقابله في اللغ

 الأخرى و يرد دائما في سياق النظام الخاص بمصطلحات فرع محدد فيتحقق بذلك

".وضوحه الضروري 
(1)

 

 

: كما ذكر مولاي علي بوخاتم تعريفا لجوزيت ري حيث قال  

« Terme : nom définissable d’un système cohérent énumératif , 

nomlenclature ¨ou structure¨ taxonomie , et correspondant sans 

ambiguïté, a une notion concept . 
(2) 

تسمية )للتعريف في نظام متجانس، يكون تسمية حصرية  أي أن المصطلح اسم قابل

.، و يطابق دون غموض تصورا أو مفهوما(أي في نسق متكامل)، و يكون منظما (لشيء  

(J.vachek) اللسانية  ، ضمن مدرسة براغ ر على لسان فاتشيك و هناك تعريف آخ      

المصطلح كلمة لها في اللغة المتخصصة معنى محدد و صيغة :"الأوروبية، حيث قال

 محددة، و حينما يظهر في اللغة العادية، يشعر المرء أن هذه الكلمة تنتمي إلى مجال محدد 

و دقيق
(3)

.  

 

 

 

.11المرجع السابق، ص  -1  

مولاي علي بوخاتم، مصطلحات النقد العربي السيماءاوي، الإشكالية و الأصول و الامتداد، منشورات اتحاد الكتاب  -2

.22، ص2880العرب، دمشق،   

نفسه، ص ن  -3  
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(terminologie) :  الإشارة إلى أن العلم الذي يهتم بدراسة المصطلحات هو رو تجد     

 ؛ وهو أحد فروع علم اللغة التطبيقي، يتناول الأسس العلمية لوضع المصطلح علم      

 المصطلحات و توحيدها، كما يهتم هذا العلم بطبيعة المصطلحات و مكوناتها، و القواعد

الخاصة بالمصطلحات في لغة ما 
(1)

.  

لفاظ الخاصة بالعلوم و التقنياتدراسة الأ"بأنه : عبد الرحمن الحاج صالح هو يعرف  

"عها و رصدها و تحليلها، و وضع بعضها عند الاقتضاءبتجمي
(2)

.  

اللسانيين بالمصطلحات خاصة، و إنما كانكما يرى أن هذا العلم لم ينشأ نتيجة لاهتمام   

 المنطلق في الكثير من البلدان هو اهتمام الحكومات بتوحيد التسميات التي تطلق على ما

.تنتجه المصانع من مصنوعات معينة حتى لا يقع خلط بين أنواع المصنوعات   

و هكذا بدأ الغربيون يعتنون بهذا النوع من الدراسة على اثر ازدهار اللسانيات من بين       

 العلوم الإنسانية، و تهافت الناس عليه و اعتبروه كجزء من علم اللغة، فازدهر علم 

ي من القرن العشرين في البلدان الغربية بكيفية مذهلةالمصطلح في النصف الثان 
(3)

.  

 

:تعريف المصطلح النقدي -ثانيا  

المصطلح النقدي جزء من المصطلح العام، و يشمل كل المصطلحات التي تنتمي إلى         

تخصص النقد، فهو اللفظ الذي يسمى مفهوما نقديا لدى اتجاه نقدي ما، و يعتبر من ألفاظ 

ه أو مصطلحاته، و الذي يؤطر التصورات الفكرية التي ينتجها فعل ممارسة ذلك الاتجا

 العملية النقدية وفق ضوابط منهجية من شأنها توضيح دلالاته، فالمصطلح النقدي يشكل

  

.  

.19محمود فهمي حجازي، مرجع سابق، ص: ينظر -1  

.324، ص2، ج2882عبد الرحمن الحاج صالح، بحوث و دراسات في اللسانيات العربية، موفم للنشر، الجزائر،  -2  

، ص ننفسهالمرجع :ينظر -3  
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.العمود الذي يقوم عليه الخطاب النقدي
 (1)

 

 

: نشأة المصطلح النقدي -ثالثا  

الجاحظ، فإنه من البديهي ألاا كما يقول " إذا كان لكل قوم ألفاظ و لكل صناعة ألفاظ"          

."تفهم آثار أولئك القوم، أو تلك الصناعة إلاا بمعرفة تلك الألفاظ 
(2)

    

لهذا التفت النقاد إلى ضرورة العناية بالمصطلح النقدي، باعتباره من أهم الواجبات التي 

المفكرونو هكذا شرع العلماء و النقاد و الباحث في التراث أن يعتني بها،  ينبغي على  

.العرب في وضع مصطلحات نقدية   

و استمد  و الجدير بالذكر أن المصطلح النقدي نشأ عربيا، و تشكل من مزيج من التصورات

من مجالات مختلفة؛ من عالم الأعراب، و عالم الطبيعة، و من الحياة الاجتماعية، و من 

 ى للمصطلحات النقدية ، و من هنا نجد أن الإرهاصات الأول...تجارب العرب في الترجمة

بدأ و تطورها تحمل مميزات الحياة العربية من الجاهلية إلى عصر الانحطاط، وما إن 

و الهند و الرمان، حتى  كالفرس و اليونان، لأخرىل الفعلي بتراث الأمم و الشعوب االاتصا

ويةالشبيهات العض تسربت بعض المصطلحات الفكرية و الفلسفية إلى النقد العربي، مثل   

(الكلام جسد وروح؛ فجسده النطق، و روحه معناه) 
(3)

.  

ة في النقد الأدبي في  و في العصر الحديث استخدم إدريس الناقوري المصطلح لأول مرا

، و رهن مفاهيم -م1922" المصطلح المشترك في نقد الشعر"و ذلك في كتابه  -المغرب

لاسيما البنيوية التكوينية على الرغم المصطلح النقدي  و حدوده بالمناهج النقدية الحديثة، 

من معالجته لنموذج من النقد الأدبي القديم، و سعى العديد من النقاد أمثال عبد الملك 

 مرتاض، و عبد الحميد بورايوا، و رشيد بن مالك، إلى تعزيز المصطلح النقدي في المناهج

.الحديثة، مازجين بين القديم و الحديث من أجل عطاء نقدي أصيل   

 

ام، المصطلح النقدي في التراث الأدبي العربي، دط، دار الشرق العربي، لبنان، سوريا، :ينظر -1 م، 2818محمد عزا

.2ص  

1نفسه، ص -2  

81م، ص2888رجاء عيد، المصطلح في التراث النقدي، منشأ المعارف، : ينظر -3  
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ترف بمكانة المصطلح النقدي أخيرا عند الإقرار بعلمية النقد، و بدا ذلك جليا في كتابو أع  

"النقد العربي الحديث مناهجه و قضاياه"سعد الدين كليب الموسوم ب 
(1)

.  

الأيام حاشدة استقرت أصولها و ترسخت جذورها، و تداولتها المصطلحات النقدية إنا         

. و تعددت أشكالها و تطورت مفهوماتها   

 

:طرائق صياغة المصطلح النقدي: رابعا  

يصاغ المصطلح النقدي كغيره من المصطلحات اللغوية و الأدبية و البلاغية و           

فاللغة العربية ذات القدرة الفائقة على توليد المصطلح، و صياغته بواسطة مجموعة العلمية،  

: سبل   و طرائق، لعلا أهمها   

 أ- الاشتقاق:

يعد الاشتقاق الوسيلة الرئيسية لوضع المصطلحات الأدبية و الفنية في اللغة العربية،         

و المقصود به استخراج كلمة من كلمة أخرى على أن يكون ثمة تناسب بينهما في         

:و هي و المعنى، و هناك ثلاثة أقسام من الاشتقاق اللفظ    

:وهو النوع الذي يتضمن الحروف الأصلية عددا و ترتيبا، مثل: الاشتقاق الصغير -1  

ب: خطاب)، (أسلب: أسلوب)                  (.سرد: تسريد)، (سميأ : سيمياء)، (خطا
(2)  

 

   

مجلة جامعة تشرين عبد الله أبو هيف، المصطلح السردي تعريبا و ترجمة في النقد الأدبي العربي الحديث، : ينظر -1

.20/21،ص2881، 81، العدد20للدراسات و البحوث العلمية، المجلد   

92دراسة في إشكالية ترجمة المصطلح النقدي الجديد، ص -السعيد بوطاجين، الترجمة و المصطلح  -2  
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وهو أن يكون هناك تناسب بين الكلمة الأصلية و المشتقة في  :(القلب) الاشتقاق الكبير -2

(.دأب: أدب)، (جبذ: جذب: )اللفظ و المعنى دون الترتيب في الأحرف مثل
(1)  

و أما الاشتقاق الأكبر فهو أن تأخذ أصلا : "يعرفه ابن جني: (الإبدال) الاشتقاق الأكبر -3

تجتمع التراكيب الستة    ، فتعقد عليه و على تقاليبه الستة معنى واحد، من الأصول الثلاثية

ردا بطلب الصنعة و [ عنه]واحد منها عليه، و إن تباعد شيء من ذلك  و ما يتصرف من كل

..."التأويل إليه
(2)

:؛ أي هو إقامة حرف مكان حرف في كلمتين تقتربان في المعنى مثل  

(...علوان:عنوان )   

   ب- النحت: 

 :يقة في دمج عدة كلمات، أو في اختيار أجزاء منها لتكوين كلمة واحدة مثلتتمثل هذه الطر

أو ما يصطلح عليه  (intertextualité) ي من (بسم الله)البسملة من    (نص+بين)، و بينصا

(3)،  (interlinguistique) (لسان+ بين) ، و بيلساني من(التناص)ب  

رة كما أقر مجمع اللغة العربيةيلجأ إليه إلا عند الضرو فلامن النحت  و ينبغي الاحتياط  

القاهرةب  
(4)

.  

 ج- التعريب: 

و يقصد به مجموع المصطلحات الأجنبية التي تدخل اللغة العربية و تخضع لأبنيتها        

: و تتناغم مع طبيعتها الصوتية، حيث تصبح جزءا من البناء العربي مثل    

.
(0)
(statique) ، ستاتيك   (téléphone) تليفون    

  

.112شحادة الخوري، مرجع سابق، ص: ينظر -1  

ابن جني، الخصائص، باب في الاشتقاق الأكبر، دط، تحقيق محمد علي النجار، المكتبة العلمية، دار أبو الفتح عثمان  -2

.134الكتب المصرية، ص   

. 99المرجع السابق، ص السعيد بوطاجين، -3  

  .114شحادة الخوري، مرجع سابق، ص  -4

.180شروط إحيائها، مرجع سابق، صمحمد طبي، تقنيات وضع المصطلح العلمي و التقني، أهمية الترجمة و --0  
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  د- التوليد: 

قديمة بدلالات جديدة غير التي كانت تعرف بها في اللغة يعتمد التوليد على شحن ألفاظ 

من أهم الآليات التي تفرزها اللغة "العربية قديما، و في هذا الصدد يقول عبد السلام المسدي 

المستحدثة، آلية التوليد التي يصنفها علماء لسدا حاجات مستعمليها عندما يواجهون المفاهيم  

..."اللسان إلى توليد لفظي و توليد معنوي 
(1)

.  

   و من المصطلحات التي ولادها النقاد و أضفوا عليها دلالات جديدة و مستحدثة، مصطلح 

، و الحال نفسه حدث لدى نقاد آخرين  (l’écart)  "كمصطلح قابل مقابل للانزياح" العدول  

اينو التب (l’sotopie) ،(من البلاغة العربية)مشاكلة    وا ح "التشاكل"ينما عدا  

.مجانسة 
(2)

 (allitération) تضادا، و الجناس   (allotopie) 

 ه- القياس:

و يتمثل في الإتيان بمصطلحات جديدة تقاس على غرار المصطلحات القائمة، سواء       

.أمهات الكتب و المعاجم و الأشعار القديمةكانت شفوية أو مدونة و يتم ذلك بالرجوع إلى   

 و- الدخيل:

 كل أجنبية لا تخضع للمقاييس العربية، و تبقى على حقيقتها، وهذا لعدم استطاعة إيجاد

      (pétrole)بترول ، (allo) المقابل العربي لها، أو لغلبة شيوعها، عالميا، مثل ألو 

، و سمي دخيل لتميزه بالغرابة
(3)

  . (reportage)الروبرتاج 

 

 

.زهيرة قروي، مرجع سابق-1  

.01مولاي علي بوخاتم، مرجع سابق، ص-2  

.محمد طبي، مرجع سابق، ص ن -3  
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  ز- المجاز:  

 هو استعمال اللفظ في غير ما وضع له، و نقله من معناه الأصلي إلى معنى اصطلاحي

هو الكلمة : "السكاكيفيغدوا بذلك جزءا من المنظومة الاصطلاحية، و في هذا يعرفه 

 المستعملة في غير ما هي موضوعة له بالتحقيق استعمالا في الغير بالنسبة إلى نوع

"حقيقتها 
(1)

.  

لدى عبد السلام " البنوية"كمصطلح بديل عن " الهيكلية"و من أمثلة المصطلحات المجازية 

القطب "و  قد يكون عظمي أو سواه،( الهيكل)مشتقة من " الهيكلية"المسدي، ذلك أن 

'التفكيكية'بدلا من" التقويضية"، و مصطلح "المعجمية"أو " التشاكل"تعبيرا عن " الدلالي
(2.)  

 ح- الترجمة:

"النقل من لغة إل أخرى"و هي        
(3)

  ، كما تعني شرح و تفسير ما يقوله و يكتبه الآخر

. ك لغتينلاحتكاو المستمع، و تعتبر كنتيجة من لغة المصدر إلى لغة المتلقي أ   

 

: شروط وضع المصطلح النقدي -خامسا  

:إن المصطلح النقدي قبل تشكله يخضع لشروط دقيقة و قواعد مضبوطة أهمها          

   ضرورة وجود مناسبة أو مشابهة بين مدلول المصطلح اللغوي و المدلول -

       . الاصطلاحي؛ أي ما يصطلح عليه بالمناسبة الدلالية 

 

.زهيرة قروي، مرجع سابق -1     

.04علي بوخلتم، مرجع سابق، ص  -2  

دار الكتب ، 1، ط(الألسنيات )محمد التونجي و راجي الأسمر، مراجعة إميل يعقوب، المعجم المفصل في علوم اللغة  -3

.112، ص1م، ج2881، ه1421العلمية، بيروت،   
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.الحقل الواحد وضع مصطلح واحد للمفهوم الواحد ذي المضمون الواحد في -  

:استخدام الوسائل اللغوية في توليد المصطلحات النقدية الجديدة طبقا للترتيب التالي -  

...(.،التوليد، الاشتقاق، التعريب، النحت)  

موافقة أهل الاختصاص و رضاهم عنه، لأنهم المعنيون به و الذين سيعيشون -  

استعماله، و سينبهون مستقبلا على الحاجة إلى تغييره أو تطويره  
(1)

.  

النقد معنى المصطلح التبستفضيل الكلمة الشائعة على النادرة أو الغريبة، إلاا إذا  -  

. النقدي بالمعنى المتداول لتلك الكلمة   

تاستقرار و إحياء التراث العربي و خاصة ما أستعمل منه و استقر من مصطلحا -  

. صالحة للاستعمال الحديث و ما ورد فيه من ألفاظ نقدية عربية   

التعريب عند الحاجة، و خاصة المصطلحات ذات الصيغة العالمية، كالألفاظ ذات  -  

...الأصل اليوناني أو اللاتيني  

. مسايرة المنهج الدولي في اختيار المصطلحات النقدية -  

  فيه الاشتقاق لقواعد اللغة و يجوز يخضعاعتبار المصطلح المعرب عربيا ،   -

للصيغة العربية و النحت، مع موافقته       
(2)

.  

 

: مكانة المصطلح النقدي -سادسا  

تأتي أهمية العناية بالمصطلح النقدي من كونه اللبنة الأولى في البناء المنهجي             

تند إلى المصطلح النقدي، يقول ما لم تس( الدراسات النقدية)للدراسات النقدية، فهي لا تتسق 

إن لكل علم اصطلاحا يعرف به، إذا لم يعلم بذلك لا يتيسر للشارع فيه إلى: " التهانوي  

.الاهتداء سبيلا و لا إلى فهمه دليلا 
(3)

 

 

 

. 68م، ص 0212، عالم الكتب الحديثة، 1محمد امهاوش، قضايا المصطلح في النقد الإسلامي، ط  -1  

:سا، المنشورة على الموقع التالي 2200، 0212ديسمبر  10طلح النقدي، في الأحد بحث المص أنيسة،:ينظر  -0  

http://ad. Propellerads. Com   

.80مهدي صالح سلطان، مرجع سابق، ص  :ينظر -3  

 

http://ad/
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فمعرفة المصطلح في علم ما هو معرفة نصف ذلك العلم، فتلك أهمية يفرضها المصطلح 

إن  :" علينا لا يمكن تجاهلها، كما أن المصطلحات هي مفاتيح العلوم كما يقول المسدي

مفاتيح العلوم مصطلحاتها، و مصطلحات العلوم ثمارها القصوى، فهي مجمع حقائقها 

من مسلك يتوسل بهز كل واحد منها عما سواه، و ليس المعرفية، و عنوان ما به يتمي  

"الإنسان إلى منطق العلم غير ألفاظه الاصطلاحية  
(1)

.  

و عليه فللمصطلح دورا أساسيا و فاعلا في تكوين المعرفة، و أن أي ثقافة كانت، لا  

  و جديدة توجهها تنهض و يستقيم صرحها إلا إذا أفلحت في إنتاج معرفة خصبة

.اصطلاحات واضحة الدلالة   

 فالمصطلح النقدي إذن هو قاعدة جوهرية، في بناء نقد أدبي جاد تتوسم فيه إضاءة مشرقة

.و كثيفة في تحليل المناهج نظريا، و تحليل النصوص الإبداعية تطبيقيا    

  

: قضايا المصطلح النقدي -سابعا      

:تقنين و ضبط المصطلح النقدي نذكرمن أهم القضايا التي تقف أمام محاولة             

تعدد تسميات المصطلح النقدي الواحد، فما يعرب هنا بلفظ قد يكون بلفظ آخر في مكان  -  

آخر 
(0)

.  

استخدام المصطلح النقدي الواحد للدلالة على عدة مفاهيم  -
(3)

.  

. استعمال أكثر من لغة أجنبية في تعريب المصطلحات النقدية في الوطن العربي -  

انعدام مراكز عربية تختص بالمصطلحات النقدية و تتفرغ بوضع قواعدها و أسسها -  

 

. نفسه، ص نالمرجع   -1  

.22محمد طبي، مرجع سابق، ص: ينظر -0  

.02جاسم محمد عبد العبود، مرجع سابق، ص : ينظر -3  
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.العربي للنقد الغربي فقدان الإبداع و اعتماد الصنعة إلى جانب تابعية النقد -  

ضعف تنسيق الجهود المبذولة من قبل المترجمين و المصطلحيين، في القطر العربي -  

.الواحد  
(1)

 

ل الهيئات العلمية تجاهل بعض الباحثين لقواعد وضع المصطلحات، المسطرة من قب -

و اعتمادهم المطلق على –المجامع اللغوية و مكتب تنسيق التعريب  -لة الرسمية المسؤو  

.علمية واحدة و موحدة اجتهاداتهم الشخصية، دون احتكام لضوابط   

و من المشكلات التي يعاني منها المصطلح العربي بعامة و النقدي بخاصة وجود باحثين  -

غير متخصصين يساهمون بوضع المصطلحات و يمارسون استخدامها؛ و تبرز المشكلة 

على وضع المصطلح الصحيح في صيغته الصحيحة، في سياقههنا في عدم قدرة هؤلاء   

  المناسب، مثل مصطلح  (free verse) ، و اقترن هذا "الشعر الحر" ،الذي عرف ب 

الشعر الجديد: بإزاء أكثر من عشر مصطلحات لأسلوب شعري و احد منها المصطلح  

.إلخ...الشعر الحديث، الشعر المعاصر، شعر التفعيلة، شعر الحداثة 
(0)

 

و ما يزيد الأمر تعقيدا أن البعض تبنى المعاجم التي يصدرها بلده فقط، و يتجلى ذلك في 

 اختلاف الاصطلاحات النقدية بين الأقطار العربية، و في عقيدة البعض أن ما يقوله هو

.الموضوعة لاستخدام ذلك المصطلحالصحيح فقط متجاهلا المعايير  
(3)

 

 و تبقى مشكلة المصطلح النقدي قائمة، طالما بقيت عملية تناوله قائمة على أكتاف وجهود

.أشخاص فرادى   

 

 

.443هبة خياري، مرجع سابق، ص  -1  

Http : www.startimes .com. المصطلح النقدي و طبيعته،  -0  

184م، ص1991/ه1418، دار الفكر العربي، 1قضايا و أراء، ط بشير العيوي، الترجمة إلى العربية،  -3  
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: المجامع اللغوية العربية في بحث المصطلحجهود  -ثامنا      

تصل  اهتمت الكثير من المجامع و الهيئات العربية بقضية المصطلح، من أجل أن        

 إلى صيغة موحدة في نقل المصطلح النقدي من مصادره اللغوية، أو بحثا منها على سبل

.تكفل له إيجاد منهج يليق بارتحال المصطلح من البيئة الأم إلى بيئات أخرى مختلفة   

 أ- المجمع العلمي العراقي: 

م خدمات جليلة للبحوث الأدبية و اللغو1942تأسس عام     ية، و يتمثلم، و هذا المجمع قدا

:منهج المجمع في   

إدراج المصطلحات ذات الطابع الثابت أو المتغيرة، فمياز بين الصنفين و تعامل معها -  

.تعاملا مختلفا   

.العودة إلى الكتب التراثية -  

  .، و تجنب الغريبتفضيل المصطلح العربي على المعرب -

.معرفة أراء العلماء قبل تثبيت المصطلح -  

.مصطلح واحد كمرادف للمصطلح الأجنبيوضع  -  

 ب- مجمع اللغة العربية في القاهرة: 

: م، و تتجلى أهدافه في1932تأسس هذا المجمع عام           

.الحفاظ على سلامة اللغة العربية -  

.وضع معجم تاريخي للغة العربية و نشر أبحاث دقيقة في تاريخ بعض الكلمات -  

 ج- المجمع العلمي العربي بدمشق: )مجمع اللغة العربية(

ان جاء هذا المجمع نتيجة لإنشاء الشعبة الأولى للترجمة التي عوضت لاحقا بديو         

م، و قد اهتم بإصلاح اللغة العربية و وضع ألفاظ للمستحدثات العصرية1919المعارف   

 



الثانيالفصل      المصطلح النقدي  
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ة لغوية أدبية،أوكلتلجن: لجنتين و ألاف المجمعالكتب و إحياء أهم ما في التراث،و تنقيح      

 إليها مهمة البحث في لغة العرب و آدابها و طرق ترقيتها، في حين كان دور اللجنة الثانية

.مقتصرا على البحث في توسيع دائرة العلوم و الفنون في سوريا 
(1)

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

.89السعيد بو طاجين، مرجع سابق ص: ينظر -1  
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بعد أن عالجنا في الفصلین النظریین الترجمة و المصطلح بصفة عامة و المصطلح 

النقدي بصفة خاصة و درسنا بعض القضایا المتعلقة بھما، سنتناول في ھذا الفصل 

الذي قام بترجمتھ-"الكتابة في درجة الصفر"كتاب المصطلحات النقدیة الواردة في مسرد

.بالدراسة و التحلیل-"محمد ندیم خشفة"الدكتور 

وقد وقع اختیارنا على ترجمة المصطلحات النقدیة لأنھا دونت باللغة الفرنسیة وما ھي في 

تھا كثیرة العربیة سوى ترجمة، أما انتقاء الألفاظ، فقد كان الاعتماد على أھمیتھا و استعمالا

في حقل النقد، و الأھم من ذلك تعدد ترجماتھا، إذ نجد أكثر من مقابل للمصطلح الأجنبي 

الواحد، و بعد إحصاء المصطلحات، حاولنا تقصي الأسالیب المستعملة في ترجمتھا 

معتمدین على مجموعة من القوامیس العامة و المتخصصة و بعض الكتب، وھذا للمقارنة 

.مات على سبیل التمثیل لا الحصربین مختلف الترج

):الھدف(وصف المدونة -أولا

الكتابة في "تتمثل مدونة البحث الذي نحن بصدد انجازه في المؤلف الموسوم ب

، و ھو كتاب مترجم من اللغة الفرنسیة إلى اللغة "محمد ندیم خشفة"للمترجم "درجة الصفر

ROLAND)و الذي BARTHES) "رولان بارث"أصلا للناقد الفرنسي العربیة، فھو

. (Le degré zéro de l’écriture) سماه

على  و ھو مؤلف تأسیسي، یتناول القضایا الرئیسیة في مفھوم الكتابة و النص، و یعد جوابا

، و اتخذ مكانتھ بین كلاسیكیات النقد "ما ھو الأدب؟"قبلھ في كتابھ "سارتر"طرحھسؤال

إحدى المفاھیم المعیاریة التي"الكتابة في درجة الصفر"الحدیث بحیث أصبحت عبارة 

)1(.فرضت حضورھا في المصطلحات النقدیة

ء م، و صدر عن منشورات مركز الإنما2002و قد طبع ھذا المؤلف لأول مرة سنة 

صفحة وھو نفس عدد صفحات الكتاب127الحضاري، في سوریا، و یبلغ عدد صفحاتھ 

1-
:،مقال منشور على الموقع التاليعلي مولا 

http :www.startimes.com
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.جمال الأبطح.الأصلي، أما تصمیم الغلاف فقد كان من قبل م

نجد أنھ یحتوي على مدخل و جزأین، الأول تحدث فیھ عن من حیث تقسیم الكتاب؛أما 

الكتابة متسائلا عن ماھیتھا، ثم انتقل للحدیث عن الكتابة السیاسیة و عن كتابة الروایة، كما 

.تساءل عن إمكانیة وجود كتابة بیوطیقیة

البورجوازیة أما فیما یخص الجزء الثاني، فقد استھلھ بالحدیث عن موضوع انتصار الكتابة 

و تصدعھا، ثم انتقل للحدیث عن حرفیة الأسلوب، ثم عن الكتابة و الثورة، و تلاه حدیث 

عن الكتابة و الصمت، ثم انتقل إلى مسألة الكتابة و الكلام، و أخیرا عن یوطوبیا اللغة

.لیختتم كتابھ بفھرس الأعلام

:التعریف بصاحب الكتاب-ثانیا

فیلسوف فرنسي، و ناقد أدبي، دلالي و منظَر    :(Roland Barthes) رولان بارث

.م إثر حادث سیر مریع1985م، و توفي سنة 1915اجتماعي، ولد سنة 

و قد قضى فترات من حیاتھ مدَرسا في تركیا و رومانیا، و مصر، و ھذا یعني أنھ احتك 

و معارفھ خبرة بعقائد المجتمعات التي عاشمباشرة بثقافات أمم عدیدة أضافت إلى ثقافتھ 

.فیھا، بالإضافة إلى معایشتھ للحضارة الیابانیة و ما كتبھ عنھا

عمل بارث في مركز البحث العلمي الفرنسي، و كان من انجازاتھ فیھ جملة من الدراسات 

اسات في علم الاجتماع و علم المعاجم، أشرف علیھا متابعة و توجیھا،كما عمل مدیرا للدر

في المدرسة التطبیقیة للدراسات العلیا، و قد أشرف على إدارة معھد التدریب لمواد علم 

الاجتماع و الرموز و الرسوم و الدلالات، و لقد ارتبط اسمھ بحركة النقد البنیویة التي كانت 

ینسائدة في تلك الفترة الزمنیة، فتمیزت أغلب أعمالھ الأدبیة بالتنوع الشدید في أغلب میاد

:اللغة و النقد الأدبي، نذكر منھا على سبیل المثال

"حول راسین"،"الكتابة في درجة الصفر"، "لذة النص"، "خطاب عاشق"، "ھسھسة اللغة"

، ولقد اتسعت أعمالھ لشمل "أسطوریات"، إضافة إلى كتابھ الأشھر "میشلیھ بقلم میشلیھ"

بنیویة و الماركسیة، وما بعد البنیویةحقولا فكریة عدیدة، أثَر في تطور مدارس عدَة كال
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السبب الذي جعلھ یحظى بھذه الوجودیة، بالإضافة إلى تأثیره في تطور علم الدلالة، و لعلَ و

المكانة، یكمن في حساسیتھ الغنیة و قدرتھ العلمیة الھائلة على اختراق میادین معرفیة 

)1(.و علمیة عدیدة

:التعریف بالمترجم -ثالثا

محمد ندیم خشفة، من موالید حلب یحمل شھادة اللیسانس في الآداب من جامعة

.م1986دمشق، و الدكتوراه في النقد الحدیث من فرنسا عام 

كان متتبعا لحركة الحداثة، و ترجمتھ بعض إنتاجاتھا، و كانت لھ قبل ذلك ملكة الإبداع في 

مسرح و القصة و النقد الأدبي، ولھ العدید من المؤلفاتاللغة العربیة من خلال تألیفھ في ال

:أھمھا

.م1984، المؤسسة العربیة للدراسات )مجموعة قصصیة(مباھج باریس -

.م1990، إتحاد الكتاب العرب )دراسة بنیویة(جدلیة الإبداع الأدبي -

.م1997، مركز الإنماء الحضاري )دراسة لمنھجیة لسیان غولدمان(تأصیل النص -

و من ترجماتھ:

.م1996، مركز الإنماء الحضاري )تودوروف(الأدب و الدلالة -

.م1999، دار فصلت )عودین(القصة الفرنسیة القصیرة -

).فولتیر(خمس قصص فلسفیة -

).تودوروف(شعریة النثر -

).جورج جان(سلطة الحكایات -

. /http :ar wikipedia ,org/ الانترنیت-1
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:تحلیل لبعض المصطلحات الواردة في المدونة-رابعا

المصطلحات المشتقة: أ-

، من بینھا الاشتقاق الذي یمثل في ترجمتھ جمیع أشكال التولیدتقریبالقد استعمل المترجم

النسبة الأكبر في استعمالھ حیث برھن بذلك أن الاشتقاق ھو سمة بنیویة في اللغة العربیة 

على أصالتھا و تحمیھا من الدخیل اللغوي، لھذا فھو أولى الآلیات التي یلجأ إلیھاتحافظ 

.واضعو المصطلح العربي

:بینھاولقد أحصینا بعض المصطلحات المشتقة من 

المقابل الفرنسي          المصطلح المترجم  

Littérature الأدب 

Style الأسلوب

Usage / circulation تداولیة

Existentiel الوجودیة

Convention المواضعة 

Structure بنیة

Multiplicité / La pluralité التعددیة 

symbolique رمزیة

Ambiguite ازدواجیة
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Réalité واقعیة

La phénoménologie الظواھریة

Récit السرد

Vraisemblance المحاكاة

Mécanisme إوالیة

Tragique مأساویة

Modernité الحداثة

Roman روایة

Discours الخطاب

 Relationnelle   علائقي

L’économie / l’armonie تناسق

Socialisation جمعیة

 Générique  جناسي

Humanisme إنسیة

Totalité/ Universelle كلیَة

Gargon الرطانة
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الأدب: -1

لھما صلة وثیقة ھو كتابات من ملاحمھا الجوھریة أن یكون فیھ التعبیر و الشكل 

بمعاني و مناحي اھتمام ذات دلالات شاملة و دائمة، لكن المصطلح الأصح یقتصر على 

النثر الفني و الشعر الذي تحكمھ معاییر الامتیاز عن الكلام العادي، و قیمة الأدب تكمن في

)1(.المرھفة عن الحیاة في معانیھا المتباینةتعبیر الكثافة الخاصة 

و لقد وظف المترجم مصطلح الأدب لنقل المصطلح الأجنبي(Littérature)، لأن ھناك 

. Littérature تكافؤ شكلي و معنوي بین مصطلح الأدب و

الأسلوب: -2

تعریفا "شیستر فیلد"، فقد عرفھا اللورد "أداة كتابة"كلمة تعني في أصلھا اللاتیني 

ألفرید نورث "الفكر أو ثوبھ، و كذلك یعرفھ الفیلسوف و العالم الریاضي اءدسطحیا بأنھا ر

بأنھ التفكیر "الكاردینال نیومان"للذھن، كما عرفھ أیضا بأنھ الأخلاقیة النھائیة"وایتھد

إلى أن وضع الكلمات الملائمة في "جوناثان سویفت"متخذا شكل اللغة، و قد ذھب 

فیرى بأن"سانت بیف"التعریف الصحیح للأسلوب، أما المواضع الملائمة ھو الذي یمثل

، و لقد استعمل المترجم مصطلح الأسلوب مقابل المصطلح)2(نفسھالأسلوب ھو الرجل

.style الأجنبي 

(Pedantry) حذلقة: -3

یقصد بھا استعراض لمعرفة، و عبودیة الاھتمام بالقواعد و التفصیلات و التشبث 

الحكمة العلمیة، و یطلق المصطلح علىالمستمدة من الكتب، مع الافتقار إلىبالمعرفة 

1-
.11م، ص  1986إبراھیم فتحي، معجم المصطلحات الأدبیة، التعاضدیة للطباعة والنشر، تونس، 

2-
..28نفسھ،ص
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الكتابات التي تحتوي على إیماءات كثیرة إلى النصوص التقلیدیة كما تحتوي على عبارات

، حیث استخدمھ المترجم لمقابلة المصطلح)1(أجنبیة و استشھادات و اقتباسات وما شابھ ذلك

،و التي تعني   Préciosityغیر أن ھناك من یطلق علیھ مصطلح Pedantry الأجنبي

المفرط في اللغة و الذوق و الأسلوب، و ھو تعبیر یشیر إلى الحساسیة المفرطة  التأنق

(Ephuism) الواعیة في مسائل الذوق، و ھي ترادف عل وجھ التقریب كلمة 

.اللفظي أو البیانيالتي تشیر إلى التأنق 

4-  مأساویة:

تمثل درجة استحالة و قدریة تلازم بطلا، یعي مصیره ولا یستطیع أن یغیره بغیر 

تاریخیة واجتماعیة و أدبیة، ، یقتضي فھمھا، الإحالة على فترات میتافیزیقیةلمیثیة الخضوع 

مصطلحان رائجان في النقد التكویني، للتعبیر )الوعي المأساوي(،و)الرؤیة المأساویة(و 

، و لھذا وظف المترجم مصطلح المأساویة في)2(عن إشكالیة مواجھة عوالم الاستحالات

.Tragique بالمصطلح الأجنبي ترجمتھ لیقابلھ

المحاكاة: -5

ھي تقلید نمط سابق في الزمن، و تقوم نظریة المحاكاة على مبدأ محاكاة الطبیعة، لا 

لكل فضاء و زمان، و تطورت بوصفھا كلیا بل لما فیھا مظاھر عامة و دائمة و صالحة 

، لھذا وضع )3(المحاكاة منذ أرسطو إلى الآن لتدل على مفھوم العلاقة بین الأصل و الإنتاج

غیر أن، (Vraisemblance) مقابلا لمصطلح  "المحاكاة"المترجم في كتابھ مصطلح 

.غیر أن ھناك من یقابلھ بمصطلح التقلید

1-
.78نفسھ، ص

2-
.81المرجع السابق، ص

3-
ص.م1985اللبنلني، بیروت،، دار الكتاب 01سعید علوش، معجم المصطلحات الأدبیة المعاصرة، ط
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الخطاب: -6

خصوصي لتعابیر تتحدد بوظائفھا الاجتماعیة و مشروعھا الإیدیولوجي ھو مجموع

الخطاب في استیعاب اللغة عند الإنسان المتكلم (E.BENVENISTE) "بنفنیست"و یحدد 

،و یمتلك)الخطاب النقدي(أو ) نمطیة الخطاب(أو)مستوى الخطاب(و من ھنا یطلق على 

، و لقد استعمل المترجم)1(الخطابات المباشرةالخطاب الأدبي أبعاد شاعریة تمیزه عن 

.مصطلح الخطاب (DISCOURS) لترجمتھ مصطلح

الرطانة: -7

ما و حقلا و الرطانة لغة تمیز جماعةسوسیرجماعة  أسلوب غریب یدور داخل

، و لقد وظف الرطانة للدلالة على المصطلح الأجنبي)2(بصوت لغوي واحدما و ھي حوار

"المصطلحات الألسنیة"دھا في معجموھذه الترجمة تخالف الترجمة التي نج (JARGON)

و الذي یعني تتابع مقاطع ، « Paralogue » بالمصطلح"الرطانة"مصطلححیث ترجم

.واحدة دون أن یكون لھذه الكلمة أي معنىفي كلمة 

السرد: -8

غیر منجز، و قانون السرد ھو كل ھو خطاب مغلق حیث یداخل زمن الدال و السرد خطاب

« Récit » ، ورد في النص الأصلي مصطلح )3(ما یخضع لمنطق الحكي و القص الأدبي

و المترجم في النص الھدف قابلھ بمصطلح السرد و ھناك من یترجمھ بمصطلح

.« Narration »

1-
.83المرجع السابق، ص

2-
.100نفسھ، ص

.110نفسھ، ص-3
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العلائقیة: -9

،و وظف )1(تعني سیمیائیا مجموع العلاقات التي تربط بین المرسل و المجموع المكون لھ

.« Relationnelle المترجم في ترجمة مصطلح العلائقیة لیقابل المصطلح الأجنبي«

الرمزیة: -10

ممارسة تقدیم الموضوعات و الأفكار بواسطة الرمز أو إعطاء الأشیاء معنى و طابعا

رمزیا، كما تنطبق الرمزیة على حركة من حركات القرن التاسع عشر الأدبیة في فرنسا

، من خلال ھذا الاستعمال نقول أن المترجم سلك )2(و كانت تمردا على النزعة الواقعیة

مسلك التوحید لما ھو موجود في المعاجم العربیة كمعجم الشامل لصالح مصلوح، و أصل 

.« Symbolique » الكلمة في اللغة الأجنبیة ھو ھذه 

الوجودیة: -11

الكلمة واسعة المعنى لھا عدة معاني، و لكنھا تستعمل عادة لتصف كتابات تؤكد مسؤولیة 

الفرد الإنساني عن تشكیل طبیعتھ، و تشدد النبر على الأھمیة الأولى للقرارات الشخصیة   

ھب الوجودیة إلى أن الفرد مسئول بالكامل و الحریة الشخصیة و الغایات الشخصیة، و تذ

، و المترجم نقل ھذا)3(عن نفسھ لأن لھ إرادة حرَة تفعل على وجھ الدقة ما یرید و یفضل

.« Existentiels » المصطلح عن الأصل الفرنسي

1-
.157المرجع السابق، ص

2-
.172م، ص1999علم الكتب، الریاض، ، دار 1مصلح الصالح، الشامل قاموس المصطلحات الاجتماعیة، ط

.403نفسھ، ص-3
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واقعیة: -12

ذلك المذھب الذي یقرره وجود العالم الخارجي مستقلا عن الفكر :معناھا في الفلسفة

بأقرب صورة لھا في العالمكل فن یحاول أن یمثل الأشیاء :و معنى الواقعیة في علم الجمال

الخارجي،و لقد ازدھرت مدرسة الواقعیة في الأدب الفرنسي في منتصف القرن التاسع 

عشر، و كانت ھذه المدرسة تتمیز بالقصص الواقعي الذي تكون موضوعاتھ قد اشتقت من 

، و المترجم قابل بھذا المصطلح المصطلح الأجنبي )1(...حوادث ذكرت في الصحف الیومیة

« Réalisme »

، مكتبة لبنان، 2، طالمصطلحات العربیة في اللغة و الأدبمجدي وھبة و كامل المھندس،معجم- 1

.428م، ص1984
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المصطلحات المعربة: ب-

یأتي التعریب في المرتبة الثانیة من حیث نسبة الاستعمال، و التعریب یعتبر آلیة من 

وظَفھ بشكل كبیر، وعند دراستنا للمدونة وجدناآلیات التولید المصطلحي، لذلك فالمترجم 

:في التعریب ما یلي

المقابل الفرنسي المصطلح المترجم

Poétique بیوطیقا 

Pédagogie بیداغوجیة 

Aristocratique أرستقراطي

Prolétariat البرولیتاریا

intelligentsia الأنتلجنسیا

Antimoine نالأنتیموا

Bourgeoisie البرجوازیة

idéologiques إیدیولوجیة

Classiques الكلاسیكیة

Romantiques الرومانتیكیة

La mythologie المیثولوجیا

Dramatique الدرامیة
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Narcissisme النرجسیة

Biologie البیولوجیا

Académique أكادیمیة

Tactique تكتیكیة

Dogmatique دوغمائیة

Pragmatique براغماتیة

Utopie یوطوبیا

Baroque الباروك

:یوطوبیا-1

« utopie » ، الذي یمثل تعریب للمصطلح الأجنبي"یوطوبیا"وظَف المترجم مصطلح 

نوعا من الأدب یصور ، و یصف"لا مكان"و ھي لفظة مأخوذة عن كلمة یونانیة تعني 

، و ھي صورة بلاغیة عن الوھم أو السراب أو الخیال، و مبتدع المفردة )1(مثالیا مجتمعا

، الذي تخیل مدینة فاضلة تحكمھا حكومة مثالیة و یعیش فیھا شعب)1516"(توماس مور"

.سعید

1-
.416مصلح الصالح، مرجع سابق، ص
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:الكلاسیكیة-2

خصائص الثقافة الیونانیة و الرومانیة القدیمة في الفن و الأدبمشتق منمذھب 

و الكلاسیكیة تقوم على أفكار و مواقف معینة، مثل الرشاقة الأسلوبیة و تحري الدقة 

الصائبة و البساطة و التحكم في التعبیر و الانتظام و الوقار و التناسب، و غالبا ما توضع 

و المترجم وظَف ھذا المصطلح باللجوء إلى تقنیة.)1(الرومانسیةموضع التقابل للواقعیة و 

. « Classicisme التعریب لمصطلح «

:الرومانتیكیة-3

الفرد في مركز الحیات و التجربةھي حركة أو موقف أدبي و فلسفي یتجھ نحو وضع

وھي تمثل تحولا من الموضوعیة إلى الذاتیة، و قد أسھمت تلك التصورات الرومانسیة في 

، و المترجم ذھب في نقل ھذا )2(الدیمقراطیةتأسیس عالم حدیث دافع عن درجة من درجات 

»، و استخدم Romantique » المصطلح إلى العربیة مذھب التعریب، فعرَب مصطلح

بلغة الأصل بحروف عربیة، في الوقت ، بنقلھ كما ینطق "یكیةالرومانت"في مقابلھ مصطلح 

الذي نجد ھذا المصطلح یتوفر على تسمیات عدَة اختلفت من باحث إلى آخر و من بین ھذه

".الرومانسیة"التسمیات نجد 

:النرجسیة-4

في و ھو شاب "نرجس"تعني الإعجاب المفرط بالذات، و التعبیر مأخوذ من اسم 

بصورتھ المنعكسة في الماء، وفي النھایة أصابھ المیثولوجیا الكلاسیكیة؛ أصبح مفتونا

، و المترجم اختار التعریب لنقلھ إلى    )3(الھزال و تحول إلى الزھرة المعروفة باسمھ

".النرجسیة"،فعربھ لیقابلھ بمصطلح  « Narcissisme العربیة، فأصلھ الأجنبي ھو«

1-
288السابق، صالمرجع

.188نفس المرجع، ص -2

.367نفسھ، ص -3
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:دوغمائیة-5

معرفة و إمكان الوصول إلى الیقیناتجاه یذھب إلى إثبات قیمة العقل و قدرتھ على ال

للدلالة على التسلیم دون "كانط"و یقابل ھذا المذھب مذھب الشك، و استعمل تھكما منذ 

 في " دوغمائیة"، و لقد وظَف المترجم مصطلح )1(التمحیص، و یقابل أیضا المذھب النقدي

، إذ اعتمد في ذلك على التعریب، « Dogmatique » ترجمتھ لیقابلھ بالمصطلح الأجنبي

و لقد اختار تقنیة التعریب في التولید المصطلحي رغم وجود مقابلات لھذا المصطلح 

، أما من اتجھ "الوثوقیة"المتاحة نجد مصطلح الأجنبي بالعربیة، و من بین ھذه الصیغ 

الشامل قاموس"في معجمھ "مصلح الصالح"وجھة مترجمنا في التعریب فنجد 

".الدوجماطیقیة"مصطلح حیث وظف "المصطلحات الاجتماعیة

:الباروك-6

صفة مستمدة من العمران و التشكیل و تطلق في الغالب على الأعمال المشحونة بالزخارف 

اختار، و)2(اللفظیة و ربما الغریبة، و أقتبس مصطلح الباروك من تقلید أدبي كلاسیكي

.« Baroque » المترجم تقنیة التعریب لنقلھ إلى العربیة فقابل بھ المصطلح الأجنبي 

:براغماتیة-7

تؤكد النتائج العملیة وھي تشدد النبر على المنفعة و النزعة العملیة لا الحقیقة حركة فلسفیة

الموضوعیة، و قد كان للبراغماتیة بعض التأثیر في تطویر الأدب ذو النزعة الطبیعیة في 

، و المترجم في كتابھ ھذا استخدم )3(الم كلھ الذي یذھب إلى تصویر حیاة بلا مبادئالع

الذي، أما المصطلح « Pragmatique» المصطلح باللجوء إلى تقنیة التعریب لمصطلح

مقابلا للمصطلح الأجنبي"براغماتیة"وضعھ المعجم للمصطلحات الأدبیة مصطلح 

« Pragmatique »

1-
.296مجدي وھبة و كامل المھندس، مرجع سابق، ص 

2-
.53صمرجع سابق،سعید علوش،

3-
.68مرجع سابق، صإبراھیم فتحي،
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:میةیأكاد-8

تمثل تجمعا للباحثین، في مجال درس معین و ھي تظاھرة ثقافیة لترسیم المعرفة

، و لقد وضع المترجم مصطلح أكادیمیة )1(و أكادیمیة الآداب تجمع تقدیري للأعمال الأدبیة

»، و استثمر في ذلك تقنیة التعریب إذ تم Académique » لمقابلة  المصطلح الأجنبي 

نقل المصطلح الأجنبي إلى اللغة العربیة مع إجراء تغییر و تعدیل علیھا و إخضاعھا للبناء

.العربي

:الإیدیولوجیة-9

الاعتقادات الخاصة بمجتمع ما و في لحظة ما وھي نظام یمتلك منطقھ ھي الأحكام و 

المفاھیم، بحسب /الأفكار/المیث/الصورة:و صرامتھ الخاصة في التمثیلیة على مستوى

، و المترجم ذھب في نقل )2(حالات یحرر و جودھا و دورھا التاریخي في ظل مجتمع ما

و استخدم في مقابلھ"إیدیولوجیة"مصطلح المصطلح إلى العربیة مذھب التعریب، فعرب 

.« idéologique مصطلح «

1-
.39سعید علوش، مرجع سابق، ص

2-
.41نفسھ، ص
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المجاز: ج-

محمد ندیم خشفة استعان في ترجمتھ بتقنیة المجاز، بنسبة لا تقل عن الآلیة السابقة، نسرد

:البعض منھا

المقابل الأجنبي المترجمالمصطلح 

Langue rit اللغة الطقسیة

Ordre sacral نظام مقدس

Morales de la langue أخلاقیات اللغة

écriture blanche الكتابة البیضاء

Opcite de la langue الكثافة اللغویة

Langue autarcique لغة مكتفیة بذاتھا

Signe d’écoratif علامة زخرفیة

Infra langage اللغة القاعدیة

La consomation littéraire الاستھلاك الأدبي

Prisonnier de mots أسیر الكلمات

Fait littéraire الحدث الأدبي

Signes vides العلامة الفارغة

Ecriture révolutionnaire الكتابة الثوریة
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écriture militante الكتابة النضالیة

Sauts de l’italled طفرات الفكر

épaisse de je كثافة الضمیر

Tragique de l’écriture مأساویة الكتابة

Signes faux علامات زائفة

Des tours négliges تعابیر مھملة

écriture artisanal كتابة الحرفیة

Le désert des mots صحراء الكلمات

Formes bien aberants الصیغ القلقة

Chef-d’œuvre الرائعة الأدبیة

Faim du mot جوع الكلمة

Solitude de langage عزلة اللغة

Préciosité حذلقة لغویة

علىفلم نجد في الترجمة التي بین أیدینا أي أثر لھ، فمحمد ندیم خشفة لم یعتمد النحت أما   

.ھذه التقنیة في ترجمتھ
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:تقییم الترجمة -خامسا

نجد أن المترجم وظَف "الكتابة في درجة الصفر "من خلال دراستنا و تحلیلنا لكتاب 

.الكلي الذي یحملھ الكتاب الأصليلغة سلیمة و استطاع أن یحمل جزءا كبیرا من المضمون

حاول توظیف آلیات التولید المصطلحي التي تستعملھا اللغة العربیة، و لقد وفق في كما أنھ

باعتباره یزاول في میدان حدیث النشّأة، حیت اعتمد على الاشتقاق اختیاره لھذه الوسائل

للبحث عن معاني جدیدة، كما استخدم تقنیة التعریب حیث أخضع الألفاظ الأجنبیة للمقاییس 

، و كذلك وظَف المجاز، أما النحت فقد نفر منھ لكون مجمل مجامع اللغةو الصیغ العربیة

.اتفقت على عدم الأخذ بھ إلا عند الضرورة

، حیث قام بترجمة العدید من في ھذا المیدانإلا بحكم خبرتھ و درایتھھذاما توفیقھو

ط التي یجب توفرھا الأعمال الأدبیة الغربیة إلى اللغة العربیة، كما أنھ استوفى جمیع الشرو

-كما ذكرنا سابقا-في المترجم الجید، فھو ضلیع باللغتین المنقول منھا و إلیھا، كما أنھ 

یحمل شھادة اللیسانس في الآداب من جامعة دمشق، و الدكتوراه في النقد الحدیث من جامعة

.فرنسا، و ھذا دلیل على أنھ متخصص في النقد
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:المصطلحات الواردة في المدونةمسرد -سادسا

المقابل الفرنسي المصطلح المترجم

Style الأسلوب

Langue rit اللغة الطقسیة

Ordre sacral النظام المقدس

Classiques الكلاسیكیة

Langage écrit لغة مكتوبة

Littérature لأدبا

Histoire formelle الشكلانيالتاریخ

L’histoire des signes de la
littérature

تاریخ علامات الأدب

Morales du langage أخلاقیات اللغة

écriture unique كتابة وحیدة

Romantiques الرومانتیكیة

Conxience الشعور

Conxiience malheureuse الضمیر التعیس

L’écriture classique كیةیالكتابة الكلاس

L’écriture blanche الكتابة البیضاء 

L’écriture parlée الكتابة المحكیة

Conxience bourgeoise الشعور البرجوازي

Réalité formelle حقیقة شكلانیة
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Création littéraire الإبداع الأدبي

Opacité de la langue اللغة كثافة

La stable signification الدلالة الثابتة

Les automatismes آلیات

Un langue autarcique لغة مكتفیة بذاتھا

La mythologie personnelle المیثولوجیا الفردیة

Problématique du langage إشكالیة اللغة

L’art classique الفن الكلاسیكي

Transparence شفافیة

Circulation تداولیة

Signe décoratif علامة زخرفیة

Langue sociale اللغة الاجتماعیة

La forme littérature الشكل الأدبي

Un mode de circulation صیغة تداول

Un langue consistant لغة متماسكة

Un langage profonde لغة عمیقة

existentiels الوجودیة

L’insolité الغرابة

Familiarité /sociabilité الألفة

Dégout النفور

Usage الاعتیاد

Complaisance المجاملة
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mythiques الأسطوریة

La voix décorative الصوت الزخرفي

Un infralangage اللغة القاعدیة

Ordre germinatif نظام توریثي

Les allusions إلماعات

Une structure بنیة

Un phénomène dramatique de
concrétion

ظاھرة التكثیف الدرامیة 

Euphorie du langage الإنشاء باللغة

Narcissisme النرجسیة

Les moments typiques فترات نمطیة

Valeur قیمة

Objectivation الموضعة

Décore des mots دیكور الكلمات

Raffinement الرھافة

Brut الفجاجة

Intention مقصد

Une dimension verticale البعد العمودي

Une biologie البیولوجیا

rituel شعائري
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transfert تحول

méthaphore استعارة

L’intention littéraire المقصد الأدبي

Le dépôt d’une durée مستودع الدیمومة

La vertu allusive المیزة الإلماعیة 

Figures الصور المجازیة

Les fragments شذرات

Seuil de la puissance عتبة القدرة

Le type نموذج

La manière artisanale الأسلوب الحرفي

Le plaisir اللذة

La limite initiale الحد البدائي

L’humeur de l’écrivaine مزاج الكاتب

Un gestuaire إیمائیة

Ordre opérataire نظام إجرائي

Un ton  نغمة

Un éthos روح الجماعة
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Identité formelle الھویة الشكلیة

Des normes de la grammaire المعاییر النحویة

Des constantes du style الثوابت الأسلوبیة

Un fonction وظیفة 

La création الإبداع 

Un langage chargé  لغة مثقلة

Le défit الإلقاء

La fin الغایة

essentiellement جوھر

La consommation littéraire الاستھلاك الأدبي

Significations nouvelles الدلالات الجدیدة

Une fraicheur الجدة 

Tradition التقلید

Prisonnier des mots أسیر الكلمات

Une rémanence الأصداء

Trace أثر

Sensiblement محسوس
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La pluralité تعددیة

Fait littéraire الحدث الأدبي

Eclatement تشظي

Une rupture essentielle القطیعة الجوھریة

Articulation تمفصلات

Langage parlé اللغة المحكیة 

Approximation منظومة

Symbolique رمزیة

Signes vides العلامات الفارغة

Passion du langage ولعا لغویا

Réalité واقعیة

Alibi ذریعة

Unité des signes وحدة العلامات

Type d’écriture أنماط الكتابة

Les normes معاییر

écriture révolutionnaire كتابة ثوریة

Académique أكادمیة

Modifier l’écriture تحویر الكتابة 
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La légende  ملحمة

L’écriture marxiste الكتابة الماركسیة

Identité lexicale الھویة المعجمیة

Méthode المنھج

référence إحالة

Cosmopolitisme اللاقَومیة

Lecture immédiate قراءة آنیة

Une écriture tactique كتابة تكتیكیة

Ambiguité الالتباس 

Les phénoménologie
sociales

الظواھریات الاجتماعیة 

ordre نظام

Image idéale صورة مثالیة

écriture militante كتابة نضالیة 

Esprit فكر

Temps modernes الأزمنة الحدیثة

Saute de l’intelled طفرات الفكر

Aubluité des écritures ازدواجیة الكتابة

Aliénation الاغتراب 
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Sphéricité الانكفاء على الذات

Projections الارتسامات 

Cause العلة 

Fin المعلول 

Passé narratif الماضي السردي

Belles lettres الفنون الأدبیة

Récit السرد

Vraisemblance المحاكاة

Mécanisme أوالیة 

Dogmatique دوغمائیة 

Pédagogie بیداغوجیة

Faux naturel الطبیعي الزائف

Romanesque الروائي 

Tragique مأساویة 

Soliloque مناجاة

Monde d’humeurs عالم الأمزجة

Décor conventionnel الدیكور الاصطلاحي 

épaisse du « je » كثافة ضمیر 
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Récit impersonnel سرد لا شخصي 

Un degré négatif الرتبة السالبة 

La convention littéraire المواطأة الأدبیة 

Tragique de l’écriture مأساویة الكتابة 
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:خاتمة  

:یحسن بنا في خاتمة ھذا البحث أن نشیر إلى أھم النتائج التي توصلنا إلیھا

إن المتأمل في المصطلحات النقدیة العربیة یدرك ظاھرة التعدد المصطلحي مقابل -

فلا یعرفون ما یجعل متلقي المصطلحات في حیرة من أمرھم،المصطلح الأجنبي الواحد،

ویرجع ھذا إلى غیاب المصادر الموحدة في وضع المصطلح النقديبأي مصطلح یأخذون،

.لحیینطفینشأ عن ذلك التعدد والتباین المص

والمتخصصة وتوحیدھا من قبل ،لمبذولة في نشر المصطلحات النقدیةبالرغم من الجھود ا-

حبیس المعاجم إلا أن ما تنتجھ ھذه الھیئات العلمیة من مصطلحات ظلَ ع اللغویة،المجام

.و النقادمما یجعل استعمالھا یقتصر على مجموعة من العلماء والباحثینالمتخصصة،

ینفرد المصطلح النقدي بمجموعة من الخصائص تجعلھ یحظى باھتمام مختلف الباحثین-

.ذوي التخصصات المختلفة

.مستقلا یھتم بمنھجیات وضع المصطلح وتوحیدهأصبح علم المصطلح حقلا-

منوالاستفادةتمكن الطالب من ولوج البحث العلمي،التيیعتبر المصطلح العتبة الأولى -

.نتائجھ

وتباینھا لا یلقى علىومن بحثنا ھذا خلصنا إلى أن تعدد المصطلحات النقدیة العربیة،-

:اعدة أسباب لعل أھمھتضافروإنما ھو نتیجة ب،عاتق الترجمة فحس  

.غیاب التنسیق بین واضعي المصطلح-

.تأخر العنایة بالمصطلح النقدي-

.ئل تولید المصطلحاتفي منھجیات وضع المصطلحات بمعنى وساالاختلاف-

نطلق نرى أنھ في أیة لغة ومن ھذا المالترجمة من الوسائل الأساسیة للرقي اللغوي،-

تكون موضوع اھتمام بالبحث العلمي وأن تكون موجودة في كل مؤسسة من الضروري أن 

أولا لأنھا باب من أبواب التفتحعلمیة تمارس كما یمارس التكوین والبحث في الوقت نفسھ،
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لغة زائدة عن اللغة الأم ھي فرض عین على كلإتقانأن بالإضافة إلى على الآخر،

.مشتغل بالبحث

نأمل أن نكون قد وفقنا في صیاغة عناصر الإجابة عن القضیة وفي النھایة،

بترجمةالاھتمامونرجو أن تكون دراستنا ھذه خطوة في اتجاه في ھذه المذكرة،المطروحة 

.صطلح النقدي من قبل الباحثینالم

واللهّ ولي التوفیق
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